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S ur la titolpaĝo: K am avalo  en  Mo- 
hacs — ,,buŝooj”

Oni ĵorbruligas pajlo-pupon ekster la vilaĝo por ĵorpeli per tio la m alsanojn  
— en la norda departem ento Nagrad

K a  r n  a  v
p o p o S k u t i m o j  
e n  H u n g a r i o

La popolkutimoj, kiuj tra- 
penetras — kaj oertagrade re- 
guiiigas — la tutan vivon de iu 
popolo, tre multmaniere kaj 
elokvente esprimas la senti- 
mentojn, pensaron kaj moron 
de tiu popolo. Tiuj kutimoj pli- 
multe ligiĝas al diversaj cere- 
monioj de la jaraj festoj, ta- 
men ili troveblas ankaŭ ĉe cer- 
taj solenaj okazaĵoj, kiel ek- 
zemple bapto, geedziĝa festo 
aŭ enteiigo.

Pri la karnavaliaj festoj post- 
restis sufioe multaj historiaj 
indikoj. Estiais verŝajne, ke la 
hungara karnavala festado stri- 
kte ligiĝas al la malnovaj Eŭro- 
paj tradicioj: al la Italaj kar- 
navaloj kaj al tiuj de la najba- 
raj popoloj. Giaj elementoj in- 
t-egriĝis int-er la k-utimojn de nia 
popolo jiam post la patrujoikupo 
(896 p. K.). La karnavaia sezo- 
no ĉiam estis tempo de longa 
seri-o de gaj-aj f-estadoj, popol-

ludoj en Hungario. Kvankam 
la karnavala festado en nia 
toj ĉiam malkomsilis, eĉ m-alper- 
mesis la bruan kantadon kaj 
ekstravaganoaĵojn, tamen tiuj 
kamavaliaj f-estoj restis vivaj 
ĝis la nunaj tempoj.

La plej karakteriza formo de 
1-a kar-navala festado en nia 
lando estas, same, kiei ĉe aliaj 
Eŭropaj popoloj, la aper-o d-e di- 
versaj maskitaj figuroj. La unu- 
aj indikoj pri tiu maskerado de- 
vemas el la 15-a jarcento. Laku- 
timo de maskeradoj same vivis 
en la reĝa kortego, kiel ankaŭ 
en la plej etaj vilagoj. Dum la 
ternpo de reĝo Matiaso (15-a 

jarc-ento) italaj parencoj de lia 
edzino sen-dis donace artajn 
maskojn al la hungara parenca- 
ro. Dum la jarcentoj 15—17, la 
loĝantoj de vilaĝoj, urboj kaj 
la korteganoj -egale festis kaj 
amuziĝis maskitaj dum la kar- 
navialia sezono.
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Masko-provado antaŭ la karnavala  
balo

La serio de la maskeradoj 
komenciĝis la 6-an de Januaro, 
t. e. je Epifanio. En tiu tago oni 
anonckriis la komencon de la 
karnavalo. Fraŭloj 16—20 jaraj 
kun tintiloj kaj vipoj trairis 
laŭlonge la vilaĝon kaj anoncis, 
farante grandan bruon: „Alve- 
nis la kamavalo, jam ĉi tie estas 
la karnavalo!”

Dum ĉe kelkaj Eŭropaj popo- 
loj la karnevale maskitaj homoj 
defilis en granda amaso, en 
Hungario oni preferis la ludon 
de etaj grupoj. La grupoj dum 
la marŝado eniris kelkajn do- 
mojn kaj tie improvizis dist- 
rajn aŭ timigajn scenojn.

La plej malnovaj kaj popula- 
raj ikarnavalaj figuroj estis tiuj 
kun bestomaskoj. La karnava- 
lantoj surprenis maskon de urso, 
kapro, ĉevalo, cikonio ktp. La 
rolantoj de tiu maskerado pre- 
zentis ĝenerale etajn dialogajn 
scenojn, ekzemple kiam mastro 
kondukas sian ĉevalon al la fo- 
iro, por vendi ĝin. Dum la mar- 
ĉandado la besto svenante falas 
teren, sterniĝas morta, kaj pos- 
te je muziksono ĝi reviviĝas de- 
nove.

Okazis, ke la kamavalantoj
maskis sin metiistoj (ŝiaisto, for- 
ĝisto ktp.) uzante simplajn mate- 
rialojn, troveblajn ĉirkaŭ la do- 
mo. Iuj maskis sin ankaŭ almo- 
zulo, ciigano, bandito, Morto, sor-

ĉistino. Ciuj maskuloj prezentis 
ian ludon, konforme al la aperi- 
gita figuro. Iliaj ludoj estis ofte 
regulaj popolaj teatraĵoj, en d'a- 
loga formo, ikun versaj aldonaĵoj.

Propre, la kamavalo estas en- 
fcerigo de la vintro kaj samtempe 
Eesto de la printemp-alveno. N:i 
konas multajn variantojn kon- 
cem e ĝian festadon, sed la di- 
versaj vintro-enterigaj kutimoj 
havas ankaŭ komunan trajton; 
ekzemple, oni konkretigis la 
vintron en formo de marioneto 
kaj simbole elpelis ĝin el la vi- 
laĝo.

Kelkaj hungaraj vilaĝoj kon- 
servis la kutimon de karnavala 
amuziĝo kun maskoj ĝis la nu- 
naj tempoj. La plej interesa kar- 
navaia maskerado de la aktuala 
epoko en Hungario estas la gru- 
pa ,,buŝoo-irado” de la sudslava 
loĝantaro en la urbo Mohacs (en 
la suda parto de la lando). La ro- 
lantoj de tiu maskerado aperas 
en maskoj skulptitaj el ligno. Ili- 
aj movoj kaj konduto estas rite 
preskribitaj. En la malnovaj 
tempoj rajtis surpreni buŝoo- 
maskon nur plenkreSkuloj, res- 
pelctive edziĝintaj viroj: fraŭloj 
portis alian maskon. La t. n. ,,bu- 
ŝoo-irado” ĝis nun konservas 
multajn malnovajn elementojn. 
En la lastaj jaroj la urba magist- 
rato mem organizas la ”buŝoo- 
iradon” en Mohacs, kaj la loka 
esperantista gmpo regule okazi- 
gas renkontiĝon je tiu tempo, of- 
te kun partopreno de eksterlan- 
danoj.

Krom la besto-maskoj aperas 
en la vilaĝaj karnavaloj ankaŭ 
aliaj figuroj. Sed iliaj maskoj, 
diference de la hgnaj buŝoo-mas- 
koj, estas faritaj oefe el ĉifonoj, 
papero. Inter la tradiciaj figuroj 
ni trovas banditon, ciganinon, 
gefianĉan paron, aŭ paron de 
maljunulo kaj maljunulino kun 
suĉinfano. Oni kutimas prezenti 
ankaŭ ŝercan mortoludon aŭ ge- 
edziĝan festenon.

Inter la geedziĝ-festenaj ludoj 
la plej spektakla estas la t. n. 
„ŝtipeg-treno”, akompanata de 
ŝerca geedziĝa ceremonio, farata

en la okcidenta parto de Trans- 
danubio. Tiu maskerado aparte- 
nas al la t. n. „fekundec-magiaj” 
moroj. Dum la .karnavalo de 1968 
en la vilaĝo Rabatotfalu mi mem  
ĉeestis tian „ŝtipeg-trenon”. Vi- 
roj forhakis arbon 31 metrojn al- 
t.an, ĝian trunkon oni metis sur 
specialian ĉaron, poste gefraŭloj 
trenis ĝin de Rabatotfalu ĝis 
Szentgolitihard (ĉ. 5 km.). Survoje 
la maskitaj fraŭloj kriis tra la fe- 
nestroj de domoj kun fraŭlino: 
,,Jen lia ŝtipego, trenu ĝin!” Tiun 
maskeradon partoprenis 168 
maskitaj figuroj; krom la pseŭ- 
do-fianĉinoj kaj fianĉoj kaj la 
nupta festantaro ankaŭ diabloj, 
ciganoj, arlekenoj, metiistoj. 
Dumvoje la marŝado haltis du- 
foje kaj oni prezentis ŝercan ge- 
edziĝan ceremonion.

La ,,ŝtipego-trenon” oni aran- 
ĝis nur tiam, se dum la jaro ne 
okazis geedziĝa festeno en la vi- 
laĝo. Iam estis kutimo en pluraj 
regionoj de la lando dum kama- 
vala mardo igi needziĝintajn 
knabinojn treni ŝtipegon.

En aliaj regionoj de dJa lando la 
„ŝtipeg-treno” estis rita varian- 
to de plugado: oni aranĝis ĝin fi- 
ne de vintro kun la celo alveni- 
gd feikundecon por la tero. En 
kelkaj lokoj virinoj trenadis plu- 
gilon dum la vintrofino laŭlonge 
tra la vilaĝo.

Kutimo estis dum karnavalo 
ankaŭ aparta maskerado por fra- 
ŭlinoj kaj edzinoj. Unu semaj- 
non antaŭ la kamaval-dimanĉo 
la ,,palocoj” (gento vivanta en la 
norda parto de Hungario, kiu ha- 
vas dialekton kaj kutimojn forte 
diferencan de tiuj de aliaj hun- 
garaj regionoj) ĉirkaŭ la monte- 
to Karancs okazigis ,,dimanĉon 
de fraŭlinoj”. Post tagmianĝo ili 
iris salutadi, portante rostostan- 
gon en la manoj. Iliaj kantoj 
konsistis el religiaj ikaj almozpe- 
taj partoj. La salutadon sekvis 
vespere danoamuziĝo.

Pri la aparta kamavalado de 
edzinoj postlasis indikojn Pel- 
bart Temesvari, pastro-verkisto 
el la 15-a jarcento. En prediko li
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prislkiribis, ke edzinoj en vilaĝo 
apud la rivereto Kapos (suda 
parto de Transdanubio) surprenis 
viran vestaĵon aŭ alie maskis sin 
kaj longe dancis kaj amuziĝis, 
ĝis la diablo aperis inter ili, kap- 
tis virinon kaj ĵetis ŝin en la 
marĉom de Kapos.

Tiajn apartajn virinkarnava- 
vaiojn ni trovas kelkloke ankaŭ 
en la nunia tempo. En la vilaĝo 
Matraalmas (nord-orienta parto 
de Humgario), ankoraŭ dum la 
jaro 1968 maskitaj virinoj trairis 
la vilaĝon kaj „nazis” la virojn 
per glacipendaĵoj. Vespere estis 
aramĝita „kat-balo”, kiun viroj 
ne rajtis viziti.

La karnavalo finiĝis je kama- 
val-mardo fcaj cindromerkredo. 
Dum tiuj du tagoj ĉie en la lando 
oni prezentis la „enterigon de la 
kamavalo” en formo de teatraĵo. 
Kelkloke oni faris ĉerkon el du 
trogoj, kovrante unu per la alia, 
trenadis ĝin laŭlonge tra la vila- 
ĝo, poste kun ironia ceremonio 
oni enterigis ĝin ekster la vilaĝo. 
Aliloke oni faris pajlo-mariome- 
ton, luktis kun ĝi kaj fine detru- 
is ĝin. Ciun karnavai-enterigon 
sekvis dancamuziĝo.

Antaŭ nelonge anfcoraŭ estis 
kutimo dum kamaval-mardo, ke 
fraŭloj kaj fraŭlinoj surprenis 
diversajn kostumojn kaj mas- 
kojn, aliaj pelton de azeno, kap- 
ro aŭ urso; foje fraŭloj virinan 
vestaĵon kaj fraŭlinoj viran kos- 
tumon. Kunportante korbojn, 
dancante kaj timigante infanojn, 
ili tramarŝis la vilaĝon, almoz- 
petante kolbason, lardon, ovojn 
ktp. Infanoj ĝuis la ŝercan mar- 
ŝadon kaj provis diveni, kiu ka- 
ŝas sin sub la maskoj.

Povas lanĉiĝi la demando, kio 
estis la senco de ĉi tiu longdaŭra 
ludserio? Ni trovas la respondon 
en ia malnovaj popolkredoj. En 
la elformiĝo de la karnavalaj ku- 
timoj kaj de ilia funkcio havas 
decidan rolon la ritoj, ligitaj al la 
printempa tagnokta egaieco. Gis

la 20-a jarcento en tuta Eŭropa 
persistis la kredo, ke la alvenon 
de la printempo oni devas helpi 
per diveraaj manovroj. La pre- 
zento de la batalo inter vintrc 
kaj printempo serviis ĉi tiun ce- 
lon: en ĝi la vintron simbolis fi- 
guro, kovrita per pajlo, kaj la 
printempon homo, ornamita 
per eterne verda foliaro. En la 
dueio ĉiam venkis la simbolo 
de la printempo.

La enterigo de la pajlo-ma- 
rioneto, poste la karnaval-en- 
terigo en la hungaraj kamava- 
laj kutimoj ĉiam signifis la adi- 
aŭon ai la vintro. La urĝado de 
la printempo ĉiam estis grava, 
por certigi la jaran produktopo- 
von de la kampoj. La ĉefa celo 
de la kamavalaj ludoj, kutimoj, 
ĉiam estis certigo de la produk- 
topovo — negrave ĉu por homoj, 
bestoj aŭ por la tero. Ci tion 
pruvas la ofta lapeiro de la figu- 
ro de virbovo, cikonio, kapro: 
en la Eŭropa kaj hungara popol- 
kredo ĉiu el tiuj bestoj estis 
simbolo de la produktopovo.

La supre skizita bildo prezen- 
tas la popolkarnavaiadon en

Hungario ĝis la unua mondmi- 
lito. Tiu festado en la tridekaj 
jaroj iomete komencis velki. En 
la kvindekaj jaroj — escepte 
kelkajn regionojn — ĝi vivis 
nur en la memoro de la vilaĝa- 
noj. En la nuna tempo ia karna- 
vaia festado fluas same en ur- 
boj kaj vilaĝoj: oni dancas kaj 
amuziĝas en baloj. Tamen, ek- 
zistas ankaŭ forta intenco de 
pluraj lokaj magistratoj revi- 
vigi la plej originalajn formojn 
de la karnavalado, kaj tio povas 
naski belajn rezultojn, kiel ofca- 
zis en Mohacs.

Istvan Laszlo

Fraŭloj kolektadas en la vilaĝo 
dumtage diversajn m anĝajojn ka j 
trinkajojn  per k iu j ili regalas sin  
m em  vespere en gaja societo

En la maskarada marŝado estas trenataj „Hansi kaj K redli” en la vilaĝo 
Elek (departem ento Bekes)



S-ro Amadou-M ahtar M ’ Bow, ĝene- 
rala direktoro, de Unesko

Sinjoro Prezidanto,
Jrekongresanoj,
G esin joro j!

Bstas agrable kapti la  okazon de 
m ia oficiala vizito a l Islando por al- 
paroli vin ĉe la  Inaŭguro de la  62- 
a  Kongreso de U niversaia Esperamfo- 
Asocio. Mi volus sincere danki al 
la P rezidanto de la  Asocio, s-ro 
Tonkin, pro lia afabra invito.

Vi elektis, gesinjoroj kongresa- 
noj, okazigi vian kongreson pri la 
temo „Bajto je  kom um kado”. Tio 
estas temo, kiu interesas UNESKOn 
pro pli ol unu kialo, ĉar kom uniki 
ja  estas interkom preniĝi.

Unu el la plej esencaj taskoj de 
UNESKO, laŭ ĝia statuto, estas la 
plifortikigo de la  mondpaco, la 
kom prenem o in te r la popoloj kaj la 
kunlaboro in te r la  nacioj. Esperanto 
historie fontas el la sam a principo. 
D-ro Zamenhof, entuziasm a inven- 
tinto de tiu  lingvo, estis profunde 
Cagrenita dum sia  junaĝo pro la 
apartiĝoj, k iu jn  la diverslingveco 
povis kaŭzi en la  sino de komu- 
numo. Li konvinkiĝis, ke n u r la  eb- 
leco de senpera kom unikado povus 
revenigi la pacon in te r la homoj, 
kaj ke estas necese krei universa- 
lan lingvon sufiĉe kom pletan, neŭt- 
ra lan  kaj alireblan  por Ciu homo. 
Esperanto, li diris, ne konas nacion 
m alfortan  aŭ fortan, privilegiitan 
aŭ m alsuperan.

La revo pri universala lingvo ape- 
ras do kiel esprim o de idealo vidi, 
dank’ al la uzo de kom una lingvo, 
forigon de ĉiuj m alakordoj in te r la 
homoj . . .

. . .  Tam en, la tiel grava lingva

UME
por la rajto je 
komunikado

U niversala Esperanto-Asocio havas konsultajn  rila to jn  kun  UNESKO 
jam de 1954, sed la 62-a U niversala Kongreso estis la unua aranĝaĵo  de la 
Movado, en kiu persone aperis la  plej a lta  reprezentanto de tiu  prestiĝa 
organizaĵo. Ci-sube ni publikigas fragm entojn  el la  parolado de s-ro  
Amadou-M ahtar M ’Bow, prononcita en la  Solena Inaŭguro.

problem o estas nu r unu el la aspek- 
toj de la komunikado.

P ro  tio, UNESKO okupas sin en 
longdaŭra agado, kiu, trapasan te  la 
klarigon pri la  koncepto de la ko- 
m unikado, celas transform i la  prak- 
tikon por fak te ebligi al Ciuj la raj- 
ton je komunikado.

Dum sia dek-oka kunsido, en 
1974, la  G enerala Konferenco de 
UNESKO ŝarĝis m in studi, en kon- 
sulto kun  la ŝtatoj-m em broj kaj la 
profesiaj organizaĵoj, la koncepton 
de la ra jto  je  komunikado.

En la momento, k iam  oni pli kaj 
pli konstatas la fundam entan gra- 
vecon de kom unikado en deroofcra- 
tia socio, kaj k iam  la grandskalaj 
progresoj de la  scienco kaj tekniko 
m alferm as g igantajn eblojn al la 
homoj, la strebo al nova ordo en la 
mondo koncernas sam grade la ko- 
m unikadon kiel ekonom iajn, soci- 
ajn, k u ltu ra jn  aferojn. Hodiaŭ oni 
komencas rekoni la valoron de kul- 
tu ra  pluralism o kaj la gravecon por 
la m onda ikolektivo koinservi la kul- 
tu ran  integrecon de ĉiu popolo. La 
emfazo pri ku ltu ra  identeco, bazita 
su r la  rekono de la specifeco kaj 
egaleco en digno de Ciuj kulturoj, ne 
m alperm esas fruk todonajn  rilatojn. 
Estas, male, per kontaktoj kaj inter- 
ŝanĝoj, ke la  diversaj kulturoj ri- 
ĉigas unu la  alian. Do, kiel atingi 
tion, dum  la ebleco kom uniki ne es- 
tas je  dispono de ĉiuj, individue 
kaj nacie? Jen  la graveco de plena 
realigo de la ra jto  je  infoirnado, 
proklam ita en la artikolo 19 de la 
U niversala Deklaracio de la Homaj 
Rajtoj.

Car ne tem as n u r p ri garantio  al la

popoloj de ebleco a liri kaj utiligi 
la kom unikrim edojn: tem as ankaŭ 
pri certigo de plena reciprokeco de 
la inform fluoj in te rne de la sam a 
nacio aŭ sam a komunumo, kaj an- 
kaŭ in te r Ciuj regionoj de la mon- 
do. Kom unikado estas dudirekta 
procedo, kiu im plicas la eblecon in- 
formi kaj informiĝi.

P or garantii kaj la  liberecon, kaj 
la ekvilibron de la cirkulado estas 
esenee, ke la diversaj partneroj, 
sinsekve elsendantoj kaj ricevantoj, 
disponu pri rim edoj, k iuj ebligas ve- 
ran  dialogon.

La unua malegaleco en la posedo 
kaj uzado de la inform aj rimedoj 
bonsistigas do defion tutm ondan, 
kiu ne povas lasi UNESKOn indife- 
renta. Efektive, ĝia statu to  devigas 
favorigi la konatiĝon kaj la recip- 
rokan kom prenem on in ter la nacioj, 
donante sian  helpon al la am asaj 
inform iloj kaj tiucele rekom endan- 
te  tiu jn  in ternaciajn  kontraktojn, 
k iu jn  ĝi juĝas u tilaj por faciligi la 
liberan  cirkuladon de ideoj per vor- 
toj kaj b ild o j..

. . .  UNESKO estas devigita, p ro  la 
kom una volo de siaj ŝtatoj-m em - 
broj, okupiĝi pri konsideroj, kiuj tu- 
ŝas la  radikon de unu el la grandaj 
problem oj de la nuna m ondo: krom 
tiu  de inform ado, estas la  problem o 
ebligi al la  homoj kom uniki. Car oni 
povas esti „inform ita” kaj taiman ne 
„kom uniki”. kaj kelkaj esploristoj eĉ 
subtenas la tezoin, ke en la  ka-zo de 
la  industria j laindoj ĝenerafe ju  pli 
oni „konsum as” inform ojn, des m al- 
pli oni vere komunikas, kaj des pli 
oni bezonas fcomuniki.

Post la  en trep ren ita  esploro pri la
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tu to  de la problem oj pri la komu- 
nikodo en la  m odem a mondo, UNES- 
KO esperas vidi la realigon de inter- 
konsento pri tio, kio devas esti la 
celo kaj la k ialo  de la komundkjado 
en  la mondo, kaj pr,i la rimedoj, per 
kiuj la in ternacia kom unum o povus 
kresfcigi sian aigadon por fari el la 
komunifcado rim edon unuarangan por 
progresigo de la popoiloj kaj kom p- 
reno in te r la  nacioj.

Oefcon.gresanoj! Da celo, k iun  via 
kongre-so alprenas, diskutante pri la 
ra jto  je  komuniikado, p ri la obstakloj 
al la aplifco de tiu  rajto, precipe la 
lingivaj baroj, estas do en  la  kerno de 
la nunterppa problem aro de la m on- 
do.

Car dum la obstafcloj al la  univer- 
sialia cdrkuliado de la penso kaj de la 
ideoj oiam ekziistis, la  komunifcado 
in te r la popoloj kun diversaj lingvoj 
kaj fculturoj ciam  ŝajnis esti idealo 
em inente dezirinda kaj atinginda. 
Hodiaŭ ĝi m ontriĝas kiel necesa en 
mondo, kie senCese em faziĝas la  in- 
terdependo de Ciuj homoj. La emfazo 
pri liberaj pensado kaj esprim o es- 
ta s  niepre fundam enta, sed ni devas 
anfcaŭ krei sen ia  diskrim inacio la 
kondiCojn, kiuj ebligas tiotn...

. . .  En 1974 studo de UNESCO 
m ontris la ekstrem an m alabundon 
de esploroj p ri la tran-sfcultura ko- 
munikadoi kaj la obstakloj, k iuj kont- 
raŭas la evoluigon de tiu  kom unika- 
do: ku ltu ra j diferencoj, psikologiaj 
baroj malelbLigantaj la  komprenon, 
manfco de kom una lirngvo, ktp. Dum 
la  pasiintaj jaroj, la  debato pri ko- 
m unikado transikultura tiom  plSin/ten- 
siĝis, kiom kreskis la ebleco de refc- 
ta  diissendo trans la  landlim oj. En la 
kerno de la  debato troviĝas la kons- 
ciiĝo pri La fakto, ke kom unikado es- 
tas potenco. K eikaj eC asertas, k e  ĝi 
estas „la potenco”. Regi nacian siste- 
mon de inform ado povas ebliigi al 
certaj interesoj infilui la  procedon de 
decidpre.no en La socio, ec imflui la 
k u ltu ra jn  kaj po litikajn  valoirojn, ki- 
uj firm igas ĝian umuecon. Tio sub- 
strekas ankoraŭfo je la  gravecon de 
la temo, kiun vi debatos.. .

Siinjoro Priezidanto,
G ekongresanoj!
Mi certas, ke estas sam tem pe tiu 

respekto al la ku ltu ra j diversecoj kaj 
tiu  dezdro je  in tem acia aLprofcsiimiiĝo, 
fciuj vin mdtivas. Estas pro tlo, ke mi 
deziras tre  sincere ke La Laboroj de 
via koingreso estu fcaj fruktodonaj 
kaj pozitivaj.

Imre Szenes

P ro b le m o ,
k iu  k o n c e r n a s
ĉ iu n  p o p o lo n  d e  la  m o n d o
Intervjuo kun d-ro Jozsef Biro, 
ministro pri ekstera komerco

La Ci-suba in terv juo  aperis en la n -ro  1977/5 de la  hungarlingva revuo 
d:e HEA: „Vilag es Nyelv” (Mondo kaj Lingvo). Gin anticipis en la sam a 
revuo am pleksa artikolo el la plumo de la in tervju in to  pri aplikado de 
Esperanto sur la kampo de komerco kaj ekonomio.

Kamarado m inistro, kiel vi 
opinias pri la lingvaj proble- 
m oj de la monda komerco? 
Pli precize, pri tiu j lingvaj 
m alfacilaĵoj en la ekstera ko- 
merco de la grava plim ulto  de 
la landoj — in ter ili de Hun- 
gario —, kiu j rezultas el tio, 
ke ili estas devigitaj realigi 
sian eksportadon kaj im porta- 
don pere de kelka j privilegiitaj 
t. n. mondlingvoj?

La lingvaj fiaktoroj de la  monda 
fcomerco tuŝas tre m u lta jn  landojn  
— komenois siian respondon d-ro Bi- 
ro. — La situacion pligravigas la  fak- 
to, ke en m ultaj ŝtatoj funkc-ias plu- 
iraj naciaj lingvoj. K aj eC la  naciaj 
linigvoj de la  gramdaj landoj estas 
paroiataj en diversaj dialefctoj. Oni 
ne uzas sam an anglan lingvon en 
Usono, K anado kaj Aŭstralio. La im- 
telektaj kohtaktoj eĉ imter popoloj 
kum pareneaj naciaj limgvoj ne tiel 
facile filuas, kiel m ultaj supozas tion.

Estas do natuire, ke en la  efcstera 
toomerco de Hungario, k ies lingvo 
prak tike m alhavas parencojn, la ling- 
vaj m alfacilaĵoj sentiĝas pli forte. 
K vankam  tiuj m alfacilaĵoj esence 
samias kun tiu j de Ciuj aliaj ŝtatoj, 
kies civitanoj povas plemumi siajn 
oficialajm in ternaciajn  taskojn  nur 
en la  plej disvaistiĝintaj frem daj ling- 
voj.

Ni havas situacion pli m alavanta- 
ĝan eble soie pro  tio, Car post la li- 
tteriĝo ni kom encis instru i frem dajn 
lingvojn vere intenBe en la  lernejoj 
ka j en. kursoj n u r en la dua duono 
de la kvimdiekaj jaroj. La nombro de

la sciendaj lingvoj presfcaŭ egalas 
kun La nom bro de la  Landoj, kun kiuj 
ni komercas, sed por tio ne sufiCas 
niaj fortoj. En niaj kontaktoj n i uzas 
do ĉefe la rusan, anglan  kaj germ a- 
nan, kvankam  eĉ bonaj parolantoj 
de tiu j lingvoj fo je-fo je  renkontas  
embarasajn situaciojn dum  konversa- 
cioj kaj in tertm kto j. Ni bezonus m ul- 
te  pli da fakuloj kun  scio de la 
firanca, h ispana kaj itaŭa. Landoj, ha- 
van taj gvidan rolon en  la m onda eko- 
nomio, ankaŭ en tiu  ĉi rilato troviĝas 
en situacio pli facila, ja  ilia nacia 
ilimgvo ĝenerale ludas rolo-n de pe- 
ran ta  Lin.gvo en la  m onda komerco.

Faktoro, influanta la konfidon
Estas konate, ke en la plim ulto  
de la internaciaj traktadoj 
kunlaboras ankaŭ interpretis- 
toj. Sed ĉu pere de ili, ĉu sen  
ili, certe ankaŭ vi m em  povis 
ofte senti la lingvajn barojn 
en la kreo de pli senpera ho- 
ma kontakto  kun la partneroj. 
Cu tiu j spertoj jam  igis vin  
pensi pri tio, ke estus bone, 
se la popoloĵ krom sia nacia 
lingvo havus ankaŭ interna- 
ĉian lingvon, kiu  ne estus 
posedaĵo de unu popolo, sed 
havaĵo de la tuta homaro; 
lingvon por ĉiuj facile lerneb- 
lan kaj bone utiligeblan en 
ĉiuj form oj de la internaciaj 
kontaktoj?

Mi sentas la  lingvan problesmon, 
kiel Ciu, kiu laboras su r in ternacia 
kampo. Tiom pli, Car la agado en la 
ekstera komerco estas ankaŭ afero 
de konfido. En la  m onda m erkato
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D-ro Jozsef Bird, m inistro pri ekstera komerco reprezentas Hungarion en 
internacia konferenco

jaim delonge estas konkurado, tiel sa- 
me dum  kon junk tu ra  periodo, kiel 
ankaŭ en m alkonjunkturo . T iunkon- 
kuradon piliinfensigas 'la tekniikaj kaj 
ekonom iaj progresoj de n ia  epotko, 
kaj ankaŭ la  komplikeco de la  in- 
terrilato j. Tial la personaj kontaktoj 
estas tre  necesaj en Ciuj branĉoj de 
ia  ekstera komerco. Se ekzistas m ul- 
ta j liverantoj de sam tipaj varoj, aŭ 
p luraj faras ofertojn pri varoj de 
la  sam a teknika nivelo, la in te rtrak - 
to jn  grave infiluas ankaŭ la  fakto, Cu 
la  ofertanto povas veki sim pation Ce 
la partnero  pere de ties gepatra ling- 
vo  aŭ  p e r  alia, in terkonsente uzata 
interŭingvo; Cu li kapablas infiui la 
partneron  ankaŭ emocie, kaj p ripa- 
roli kun  li Cion necesan por atingi 
sian  celon, adaptiĝ in te a l la  kulturo 
kaj pensm aniero de la  partnero. La 
nivelo de la lingva interkompreniĝo  
do estas faktoro, influanta la n ivelon  
de la reciproka konĵido; ĝi estas gra- 
va rimedo de la proksim iĝo in ter la 
homoj. K aj Cio Ci grave in fluas an- 
kaŭ la  pflenumon de la  reciproke sur- 
prenitaj sindevigoj.- 

K om preneble, estus tre  bonvena 
intermacia lingvo, k iu  — kom pare al 
la nunaj cirkonstancoj — pluroble 
plifaciligus la senperajn hom ajn kon- 
takto jn  kaj la interkompreniĝon. Sed, 
por atingi tiun ei elstare signifan 
oedon, niecesos ankoraŭ m ultege da 
fortostreCoj en la  tu ta  mondo. Car ec 
se Esperanto jam  estus lingvo ak- 
ceptita p e r tu tm onda interikonsento, 
oni ankoraŭ  havus an taŭ  si la  taskon

organizi ĝ ian  instruadon en Ciuj ler- 
nejoj de la  mondo.

Alportus neviditan raciigon
Estas tiel, sed surbaze de in- 
ternacia interkonsento la or- 
ganizo de la instruddo jam  
estus tasko signife pli simpla. 
La instruantoj de la nun pre- 
ferataj ĵrem daj lingvoj en ĉiu 
lando povus alproprigi tiun  
ĉi lingvon m ulte  pli facilan  
ol la naciaj lingvoj kaj dum  
la sekva lernojaro ili jam  po- 
vus instrui ĝin en la lernejoj. 
Kompreneble, dum e ili daŭre 
vizitus perfektigajn  kursojn.

Certe estus tiel. G uste pro tio inter- 
nacia lingvo donus aparte grandan  
avantaĝon  por homoj, laborantaj en 
internaciaj kampoj. Ja  ankaŭ  la ek- 
ste ra  kom erco realiĝas ne sole per 
siimpiaj feomercaj konversacioj. La 
fakuloj in te rtrak tas p ri m ultaj temoj, 
ofte p ri kom plikaj tekn ikaj, ekono- 
m iaj kaj aliaj specialaj problem oj. 
K aj estas konate , fee ĉiu ĵako  
inkluzive la politikon kaj la kulturan  
vivon, havas pli-m alpli m ulta jn  spe- 
cialajn term inojn kaj propran kon- 
ceptaron. Ec se mi scias la anglan  aŭ 
alian  lingvon, ne estas certe, ke mi 
bone konas la  ang la jn  aŭ alilingvajn 
term inojn, tu ŝa ta jn  dum  la  in te rtrak - 
toj. EC senkonsidene a i tio, fce en  la 
angla k a j en aliaj diisvastiĝintaj 
lingvoj m ultaj vortoj havas p lu rajn  
signifojn. K un tiu  ĉi situacio luk- 
tas ĉiuj faku lo j en la mondo, k iu j es-

tos devigitaj in te rtrak ti, diskuti, 
atingi in terkonsentojn  pere de frem -  
daj lingvoj. La lingvaj problem oj sek- 
ve do havas plurajn ekonomiajn, 
fakajn, politikajn, ku lturajn  kaj psi- 
kologiajn aspektojn.

A ntaŭ m i do staras tu te  klare la 
tezo, ke, pariĝinte ku n  la progrcso 
kaj reciprokaj in fluoj de la naciaj 
lingvoj kaj kulturoj la enkonduko  
de internacia lingvo alportus nevidi- 
tan raciigon sur ĉiuj kam poj de la 
vivo. Car, laŭ  m ia soio, en Esparanto 
preskaŭ Ciu vorto havas nu r unuso- 
lan signifon, kaj tiu  signifo por Ciuj 
personoj — senkonsidere al ties naoia 
lingvo estas la sam a. T iam aniere 
estus sufiCe koni la  speciaiajn  espri- 
m ojn de ĉiuj fakoj nu r en  tiu  Ci 
lingvo kies uziado certigus egalajn 
lingvajn  feondiCojn por Ciuj. Car la 
m onda kom erco estas feonsitanta feaj 
la  plej in tensa kam po de la io terna- 
ciaj rilatoj, Ci tie  E speranto pldfaoiii- 
gus ankaŭ laborojn, k ie l ekzem ple la  
vastega korespondado, teletajpado, 
falkturadoj, ŝkribaj interkonsentoj, 
p reparado de protokoloj ktp.

En nivelo de parlamentoj 
kaj registaroj

Mi ĝojas, ke kamarado Biro 
taksas tiel pozitive la signifon  
de la Internacia Lingvo. Lan- 
ĉiĝas do la demando: ĉu ne 
estus eble kaj utile, ke Hun- 
gario apogu kaj akcelu inter- 
naciajn iniciatojn, farita jn  en 
tiu  senco? Cu ni povus antaŭ- 
enpuŝi la kiel eble plej bal- 
daŭan oĵicialan rekonon de la 
vivanta  internacia lingvo inter  
la socialismaj landoj, in ter ni- 
aj aliaj partneroj de ekstera  
komerco, kaj ankaŭ en la in- 
te fnaciaj forum oj?

Tio estus nepre utila, Car tiel pli- 
vastiĝus la  agado kaj efikeco de la 
tutm onda Esperanto-movado. Sed oni 
devas ellabori unue oficialan p rin - 
cipan starpunkton  pri tiu  Ci temo, 
feaj en tiiu starpunikto k la re  ddfini la  
cjelon ka j la  sinsekvon de la eblaj 
paŝoj, kaj poste k re i ankaŭ la  ju ra jn  
form ulojn, necesajn  por ili. Ja  nenie 
oni povus sirnple n u r lanCi proponon, 
ke oni enkonduku Esperanto-n sur la 
kam po de la  ekstera kom erco aŭ  sur 
aliaj kaimpoj. T iun ĉi aferon oni de- 
vas akceptigi unue sur la nivelo de 
la leĝdonantoj t. e. sur la nivelo de 
parlam entoj ka j registaroj, Cefe en 
landoj feun gvida rolo en la  in te rna- 
aia vivo.
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Ankaŭ tiuj landoj devas scii kaj 
senti: la t. n. mondlingvoj, kiel ek- 
zeimple la angŭa kaj ŭa franca, ec por 
ili ne plu taŭgas kiel in ternaeiaj ko- 
munikiiloj. Ja  anikaŭ por ili ne estas 
indiferente, ke nur tre m alvastaj ta- 
voloj de aliaj popoloj konas ilian 
hingvon; eC tiu j n u r havas ĝenera- 
la jn  lingvajn  konojn, aŭ  parolas tiun  
aŭ alian gvidan freondan lingvon sur 
turiisma nivelo. Sed en n ia epoko es- 
tus neeeaa pli efika interŝanĝo de fa- 
kaj, tekn ikaj kaj aliaj konoj. K aj kun 
partopreno de la  vastaj popoHamasoj. 
Tio ĉi eblas nu r pere de internacia 
lingvo, facile ellernebla por Ciuj lan- 
doj de la mondo. Pli profunda ami- 
keco inter la popoloj, ekonom iaj kon- 
takto j pli vastaj ol la nunaj, kaj la 
avantaĝoj de la m ultaspekta paca 
kunlaborado povus vere disvolviĝi 
nur tiamaniere. Sed por tio unue oni 
devus gajni la ŝtatajn forum ojn  de 
diversaj landoj, kaj ne niur tiu jn  de 
m algrandaj landoj, sed ankaŭ  la  fo- 
ruimojn de ŝtatoj kun gvida rolo, ha- 
vanitaj signifan influon.

A
La slosila demando

En ĉiuj evoluintaj landoj, 
grandaj kaj malgrandaj, funk-  
cias Esperanto-movado, ha- 
vanta kreskaritan forton; tiu j 
landaj movadoj klopodas aten- 
tigi sian registaron pr\ tiu  ĉi 
internacia problemo per diver 
sa'j kam panjoj . . .

Sed tiuj kam panjoj ne sufiCas, Car 
iili foje progresas, foje n e  progresas 
— 'konstatis la m inistro. — La de- 
m ando konsistas en tio, kiel e&tas 
eble aranĝi, ke kompetenitaj naciaj 
kaj interniaciaj forum oj m etu  en ta- 
gordon la  problem on de interoacia 
lingvo. ,

V i tuŝas la ŝlosilan dem an- 
don de la afero, kamarado  
Biro. Pro tio m i m enciu kel- 
kajn  paŝojn, farita jn  en tiu  
direkto, kiel ekzem ple la aga- 
don de poresperanta ĝrupo de 
55 deputitoj en la brita par- 
lamento; studojn de sovetaj es- 
perantistaj lingvistoj, kiu j live- 
ras science bazitajn inform ojn  
pri la ebla solvo de la interna- 
cia lingva problemo ankaŭ al 
la gvidantaro de la soveta 
partio kaj al la registaro; sig- 
nifa jn  grupojn de deputitoj en 
la sveda, itala, franca, japana 
kaj aliaj parlam entoj, kiu j gru- 
poj jam  m anifestis sian simpa- 
tion al tiu  ĉi afero ankaŭ per

konkretaj proponoj; tiel agis 
ankaŭ kelka j sindikataj cent- 
roj; Universala Esperanto— 
Asocio antaŭ kelka tempo tur- 
nis sin kun  m emorando al la 
registaroj de ĉiuj landoj, sub- 
skrib in ta j la K ontrakton de 
Helsinki, do, ankaŭ al la hun- 
gara registaro. Sed la regista- 
roj, la kom petentaj m inisterioj 
ĝis nun ne deziris aŭ ne havis 
tem pon okupi sin pri tiu  ĉi tre 
grava problemo, ĉar ili dispo- 
nas ĉiam pri sufiĉa nombro da 
interpretistoj dum  la interŝta- 
ta A internaciaj traktadoj.

En cio Ci kaŝas sin  m ulta  vero, 
Car m i povas d iri ankaŭ p ri nia 
registaro, ke ni devas zorgi pri tiel 
m ultaj problem oj en la ĉiutaga, ku~ 
reganta vivo, ke m i sentas, kune 
kun  m iaj kolegoj m inistroj, malsu- 
ffĉaj eĉ la 24 horo jn  de la  tago 
kom pare al niaj m ultiĝan ta j kaj 
akum uliĝantaj taskoj. Sed mi devas 
diri, ke n ia  registaro ĝis nun ricevis 
neniun seriozan proponon pri Ci tiu 
problemo. Cetere, ne signifus multe, 
se n u r unu lando ekagus por tiu  Ci 
afero. En tiu  ĉi temo estas necesa 
kom una ekago de kelkaj ŝtatoj. Tio 
estus la komenco, sed necesas anko- 
raŭ  persista klopodado por atingi 
tion.

N ur povas esti reala tasko nur 
la konstanta antaŭpreparado kaj ak- 
celado de la oficiala rekono de la 
internacia lingvo ĉe konvenaj forum - 
oj de diversaj landoj. N ur poste la 
dem ando povus esti prezentita al la 
kom peientaj in ternaciaj forumoj. 
Eslus naiveco kredi, ke tio estas cê - 
lo rap ide atingebla, sed ankaŭ estus 
krim o diri, ke  tiu  afero ne progre- 
sos, ni ne okupiĝu pri ĝi. T iu ĉi 
g randa internaciism a, hum anism a 
afero bezonas ankoraŭ persistam, 
obstinan luktadon.

A ^  A

Kondico de interstataj pasoj

Vere. K iel vi opinias do, ka- 
marado ministro, pri la pro- 
pono, subskribita  de 140 par- 
lam entaj deputitoj, k iu  estis 
transdonita al la prezidanto de 
la kultura komisiono de nia 
parlamento? Cu v i subtenas 
la celon de tiu  ĉi propono, no- 
me tion, ke en la kadro 'de la 
kultura komisiono oni kreu  
prbvizoran subkomisionon, kun  
partopreno de parlamentanoj 
kaj lingvistoj, cele de tio, ke 
tiu ĉi subkomisiono preparu

science bazitan raporton por 
la registaro, respektive por la 
parlamento, pri la lingvaj 
problemoj de la internaciaj 
rilatoj kaj ties solvo per Espe- 
ranto?

Jes, m i konsentas pri la starigo de 
tia provizora suhkomisiono. K aj m i 
subtenas, ke ĝia raporto estu prezen- 
tita al la registaro. Kompreneble, la 
registaro decidas kolektive, sed m i 
estas konvinkita  — kondiĉe, se la 
parlamenta subkomisiono proponos 
al la registaro realajn iniciatojn, por 
kiu j eblus gajni almenaŭ kelka jn  ali- 
ajn landojn  — ke nenio m alhelpus, 
ke ni faru certajn paŝojn ankaŭ en 
internacia kampo.

Mia lasta demando ligiĝas al 
tiu  ĉi temo. K iel v i opinias, 
kamarado Biro, pri la star- 
punkto  de prestiĝaj eksterlan- 
daj kaj hungaraj lingvistoj kaj 
aliaj sciencistoj, laŭ kiu  en tiu  
ĉi afero devus fari la unuajn  
kom unajn  paŝojn registaroj de 
landoj, kies lingva situacio 
estas sim ila al tiu  de Hunga- 
rio, nome, kies lingvo ne es- 
tas unu el la t. n. m ondling- 
voj? Laŭ tiu j scienculoj, la 
esenco de la paŝoj devus esti 
tio, ke la m enciitaj registaroj 
prezentu la konatajn lingvajn  
problem ojn al la p le ĵ alta 
monda forumo, kaj persiste 
agadu por la akcepto de la 
Internacia Lingvo .pere de in- 
terkonsento en VN.

Tio estas logika starpunkto. En la 
internacia politiko ni devas atm gi 
solvon de la lingvaj problemoj, kon- 
cernantaj ĉiujn popolojn de la m on- 
do, per in te rkonsenta akcepto de la 
ekzistanta in ternacia lingvo kaj per 
ĝia institucia, deviga leroeja ih stru - 
ado. Sed la  vojo, kondukanta al tiu 
celo, povas esti nur tio, ke la pleje 
interesitaj ŝtatoj ekzam enu tiun  ĉi 
dem andon unue en sia kompetenteco. 
A nkaŭ  el tiu ĉi vidpunkto  estas apo- 
ginde, ke la kultura  komisiono de 
nia parlamento kom isiu al la propo- 
nita subkomisiono prepari raporton  
pri la afero de internacia lingvo. 
Poste, surbaze de tiu  propono, ankaŭ  
nia registaro povus ekzam eni la 
eblon de pluaj paŝoj.

Kamarado ministro, dankon  
pro la intervjuo.
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Poemoj de EMBA
Em eriko B aranyai — plum nom e EMBA — naskiŝis en la ja ro  1902, 

kaj la  m orto  forpren is lin  k iam  li ankoraŭ  ne plenum is sian 60-an 
jaron, fine de 1961. Ei havis vivon m alfacilan, kaj ne estas hazardo, 
ike ĝuste li fariĝ is la  unua vera laborista  poeto de la esperan ta  lite ra - 
turo. V era eĉ duoble: la  u nua  li dediĉis sin p rik an ti la  zorgojn kaj 
dolorojn de ,la laboristaro  kaj ĉiuj subrem itoj, k a j vera en tiu  senco, 
ke liaj poemoj, ve rk ita j p ri tiu  temo, rezistas la  tem popason. H unga- 
ra  Esperanto-A socio om aĝis al lia  m em oro p er inaŭguro  de m em or- 
tabulo  su r  la  m uro de la  naskiĝdom o en la vilaĝo Alap. Kolekto de 
liaj poem oj aperis ĉe la eldonejo Staĵeto sub la titolo Ekzilo kaj azi- 
lo en la  jaro  1962.

Demokratio vivu!

Jen, kamparanoj ĉifonvestaj 
solene staras sub la arda sun’.
Sur sulkaj vangoj ĝojoj festa j 
pro Vgranda horo alveninta nun. 
Al ili zumas, jen, la m uziksonoj 
kaj ne al princoj, grafoj kaj

baronoj.

Nun jen  la kampo, dividite! 
Finiĝis la m iljara term alsat’.
K iuj ĝin knedis ĝis nun  ŝvite, 
ricevas ĝin de V laborula ŝta t’
Por ili kreskas naturdonoj, 
kaj ne por princoj, grafoj kaj

baronoj.

Mi

Denaske iĝis m i hungaro 
(pri vol’ neniu m in  demandis). 
Oni m in  lulis sur kamparo  
(la av’ ĝin nudpiede plandis).

Sub oraj spikoj de tritiko  
m in nutris sole pano seka, 
al sonĝoj estis la liriko 
la trista voĉ’ de blovo bleka.

Mi de frem dnom a grafo lernis 
la patriaman vortoĵonglon.
(Parenc’ de tiu  graf’ eksterm is  
el patriamo m ian onklon).

Preĝeje la predik-fabelo  
vanecon de la riĉ’ instruis, 
sed firm e pompis la kastelo  
kaj la instruon belan truis.

Denaske iĝis m i hungaro, 
sed same povus esti polo.
La tutam onda proletaro — 
jen  mia lando, m ia skolo!

Mi volas esti homo nura, 
libera de la rudim entoj, 
en kiu brulas flam e pura  
fratam o al la homaj gentoj.

Ĝis nun baronoj, grafoj, princoj 
uzurpe regis sur ĉi larĝa kam p’. 
K am puloj penis kun  dentgrincoj 
en ŝv it’, malsato kaj hum ila

ram p’1
Jarmilon ili ĝemis en ĉifonoj, 
dum  pompis princoj, grafoj kaj 

baronoj.

Popol’ ni estas. . .

Popol’ ni estas, ne m ovado nura, 
kaj nia land’ la tu ta  te r’.
Standardo nia, de sangverŝoj pura, 
portas koloron verdan de 1’ esper’.

Kaj havas ni heroojn, eĉ m artirojn  
luk tin ta jn  kun  maliĉo kaj m alkler’. 
Poetoj propraj sonorigas lirojn  
pri amo, paco, justo kaj liber’.

Car kreis n in  laŭ sia psika bildo 
l’unua homarano, Zam enhof, 
ni luktas plu kun senm akula ŝildo 
por nova mondo kaj por bona nov’.

Popol’ ni estas, ne movado nura.
La religio al ni la kom pren’!
La lingvo kara, v iva  ka j m atura  
por ĉiuj sin  proponas kiel ben’.

Popol’ ni estas ĉie en popoloj, 
kulturon propran portas per

torĉflam ’.
Kojniĝis ni en ĉiuj homfavoloj.
Aŭ  — tiel estu, se ne estas jam !

Ho brila hor’ de tempoj novaj! 
En alta bluo kantas .alaŭd’.
Sub ĉiellumoj dancomovaj 
tra gajaj kapoj ŝvebas vivolaŭd’. 
Demokratio vivu ! La blazonoj 
rompiĝis, princoj, grafoj kaj 

baronoj!

Lampoj kaj 
steloj

Post estingiĝ’ de l’ lampobruloj 
la tem po pasis jarpostjare, 
ĝis, blindiĝinte, la okuloj 
komencis ree vidi klare.

Post estingiĝ’ de l’ lampobruloj 
l’ okuloj ree vidis klare, 
foriĝis la incensnebuloj, 
la ruĝa stelo brilas kare.

La ruĝa stelo brilas kare, 
kaj ni esperas^ ke en helo 
esperradia kun  ĝi para 
rebrilos nia verda stelo.

' La neakireblajo

Mi plugis virgan grundon ĉe vilaĝo 
kaj semis grenajn grajnojn dum

junaĝo,
sur frem da kam po kurbajn  garbojn

ligis,
de fru ’ ĝis nokto m in  labor’ ŝvitigis, 
nokte forpelis m i la sonĝfeinon  
kaj tam en ne akiris skribmaŝinon.

Mi lernis skribi, libroteni false, 
laŭ la ordon’ de Vĉefo danci valse, 
honeste trom pi kiel komercisto, 
vendadi kiĉajn bildojn de la Kristo  
kaj m iksi akvon en la bonan vinon, 
sed tam en ne akiris skribmaŝinon.

Mi flegis florojn en frem dula korto, 
ne tim is de surdorsa sterkoporto, 
m i estis vice laboristo taga, 
komizo, oficisto, landovaga 
agent’ uzanta la persvad-rutinon, 
sed tam en ne akiris skribmaŝinon.

Salajris m i en m ulta j laborformoj, 
libere, fikse  kaj sub prem ’ de normoj, 
m i servis kapitalon, kom unum on, 
sed, sopirante la sufiĉan sumon, 
m i trafis ĉiam nur ĉi frostan finon: 
m i tam en ne akiris skribmaŝinon.

Mi verkis versojn, gazetartikolojn, 
mi lernis dogm ojn kaj aniĝis skolojn, 
m i legis prozon m ute, versojn kante, 
movadis, esperantis esperante, 
pro la m ovad’ eĉ perdis amatihon, 
kaj tam en ne akiris skribmaŝinon.



Ervin Lazar

La b r u o
sonludeto

i n Ge n ie r o

MINISTRO
SEKRETARIINO

(Ni aŭdas susurajn sonojn de fabriko. La bruoj tre gravas en la ludo, kva- 
zaŭ akorda m uziko  ili akompanas la eventojn, por de tem po al tempo  
fariĝi ĉefrolantoj.)

INGENIERO: Diablo p renu  . . .  tiu 
Ci stranga bruo . . .  Jam  ekde ta- 
g o j . . .  (Li aŭskultas la m onotonan  
bruon.) Denove . . .  senCese . . .  (Kun  
abrupta decido) Mi vokos lin .. . Mi 
telefonos al li.
(Knareto de telefona ciferdisko.) 
SEKRETARRINO: (en sanĝinĝinta) 
Alo!
INGENIERO: Donu la  m inistron! 
SEKRETARIINO: (en oficiala tono) 
La sin joro  mitnistro (ŝt emfazas la 
vorton sinjoro) Ci-momente . . .  
INGENIERO: (interrom pante ŝin) 
Mi parolas el la  fabriko. 
SEKRETERIINO: (en ŝanĝiĝinta 
respektplena tono) Cu la sinjoro in- 
geniero?
INGENIERO: K iu alia do m i estus? 
(pluraj in term ita j sinsekvaj bruetoj, 
poste voĉo de la ministro) 
MINISTRO: Bonvolu. Mi esperas, ke 
nenio  imalbona.
INGENIERO: (hezitante) G uste p ri 
t i o . . .  (li eksilentas) Tam an io mal- 
bona.
MINISTRO: Parolu, pro Dio! Cu la 
fabriko?
INGENIERO: Jes.
MINISTRO: (tim iĝante) P ri iu ajn  
finanCo ni zorgos. Dum la plej mal- 
longa tempo. N ur diru, kion vi be- 
zonas. Kiom da tempo estas necesa 
por fari la riparo jn?
INGENIERO: Guste tio . . .  
M INISTRO: Kio?
IiNGENIERO : Iu b ru o . . .  ia diso- 
nanca, rnisa so n o . . .
M INISTRO: Cu vi jarn k o n sta tis . . .

INGENIERO: Tiuokaze mi vin ne 
ĝenus . . .  la  m albono kuŝas en tio, 
ke mi n e  sukcesas konstati . . .  N ur 
m iaj oreloj, k iel rafin ita  m ezurin- 
strum ento. P or mf tiu  Ci fabriko mu- 
z ik a s . . .  la plej bela m uziko Ci- 
m o n d e ... K aj o u n  tiu  b ru o ...
M INISTRO: Sed homo, se la fabri- 
ko haltas, por ni finiĝis Cio. Espe- 
reble tion vi scias.
INGENIERO: Guste m i ne scius! Tiu 
fabriko ja  estas m ia verko. Mi ko- 
nas en  ĝi Ciun najlon, Ciun ŝraŭbon. 
MINISTRO: (ordone) Sola vi povos 
rdpari ĝin, nen iu  a l ia !
INGENIERO: Jes, ja, kom preneble 
m i . . .  N ur se m i scius, pro kio estas 
tiu  Cf bruo .. .
MINISTRO: Cu la kom putilo? 
INGENIERO: Gi donas konvenan 
respondon al Ciu demando. Ŝarĝo 
eStas en ordo, energio-provizo 
optim ala, transm isioj regulaj. 
MINISTRO: Cu la produiktado? 
INGENIERO: Kontinua. En la di- 
rekto-Cambro Ciu m ontrilo estas en 
sia  loko, la  instrum-entoj ne m ontras 
ion nenorm alan,
MINISTRO: K aj tiarn?
INGBNIERO: Cu do vi n e  kompre- 
nas? Iu disonanca bruo, ia e!ta, one- 
ku tim a missono. Ne pensu, ke mi 
idiotiĝis. Mi estas sana, kiel Ciu ali- 
ulo. Sed m iajn  orelojn neeble trom - 
pi. Dekdu ja ro jn  m i estas Ci tie. Mi 
aŭdas Cion. Se ŝtopiĝas fajna kla- 
po . . .  se skarabo  falas en tubojn . . .  
se  triviiĝas p iv o to . . .  Cion. K aj nun 
tiu  Ci bruo. Eble la m ontriloj anko- 
raŭ  signas nenion, la  produktado 
daŭras la ŭ re g u le . . .  sed poste . . .  iu 
eksp lodo .. .  k o m p ran u ... eksplodo 
kaj f in i te . . .  la fabriko, la urbo, la 
la n d o . . .

MINISTRO: Vizitu laŭvice la Camb- 
regojn!
INGENIERO: Ja  mil fojojn mi jam 
rondiris. Nenion mi faras krom  tio, 
Cie mi aŭdas.
M INISTRO: Laŭiru ankoraŭfoje. 
Poste tu j m i petas raporton. Mi te- 
nas la kontakton.
INGENIERO: Bone.
(Frapsonas la telefonaŭdilo m etita  
surtablen, ni aŭdas eĥon de paŝoj el 
koridoro.
INGENIERO: La pum pilejo . . .  eble 
tam en la pumpilejo.
(Li haltas. Aŭtom ata pordo malfer- 
miĝas, li enpaŝas. Cirkaŭfluas lin 
karakterizaj lirlaj, susuraj, siblaj 
sonoj de pumpilejo.)
INGENIERO: Mi aŭdas . . .  aŭdas . . .  
a ŭ d a s . . .  Sed sam e m i aŭdas ankaŭ 
en la turbinejo. Samtiel. Samforte. 
(Denove sono de aŭtomata pordo, ni 
estas in ter turbinoj. La spektanto  
kom preneble ne aŭdas ion nenorma- 
lan. K utim a bruado de turbinoj.)
INGENIERO: A nkaŭ Ci t ie . . .  Fre- 
nezige .. . eC, Ci tie.
(Rapide li iras en alian ĉambregon. 
pordo malĵermiĝais kaj ferm iĝas so- 
no de turbinoj restas ekstere, aŭdeb- 
las klakanta, bruanta, krakanta so- 
no de komputilo.)
INGENIERO: La komputilo. Kiom 
m ulte mi labords por ĝi! Kaj pertu r- 
bo Ci tie! En ĝi! Li aŭskŭltas, la 
kom putilo  regule funkcias.) Mi aŭ- 
das. EC nun mi a ŭ d a s . . ,  Kaj, se 
eble en  la  m aŝinejo . . ,  eble en la 
m aŝine jo . . .
(Pordo. Ni estas en maŝinejo. Bruo 
de maŝinoj.)
INGENIERO: Jen! A nkaŭ Ci tie. Kaj 
La reaktoro  . . .
(Pordo. Sonojn de la reaktoro m i 
imagas esti sinistra ^m uziko  de sfe-  
roj«.)
INGENIERO: A nkaŭ Ci t ie . ..  Ci- 
un  elem enton mi m em  esploris . . .
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la akce lilon . . .  la  elek tronpafile ' 
gon,. . .  m i aŭdas . . .  aŭdas . . .  aŭdas 
la bruon.
(La pordo ferm iĝas malantaŭ li, de- 
nove ni aŭdas kom unan sonon de la 
tuta fabrilco. Frapsonas paŝoj de la 
inĝeniero. Li prenas la telefonaŭ- 
dilon.)
INGENIERO: Alo!

MINISTRO: Cu trovite?

INGENIERO: (pesimisme) Nenio no- 
va . . .  La sama, kiel ĝis nun  . . .  Cie. 
Tiu m albenita b ru o . . .
MINISTRO: (streĉite) Cu vi aŭs- 
kultas m in?

INGENIERO: Jes.
MINISTRO: Cu vi ne penSis eventu- 
a le  p r i . . .  (ii eksilentas signifoplene)
INGENIERO: P ri kio?
MINISTRO: P ri sabotaĵo!

INGENIERO: Ci tie? K iu do sabo- 
tus?

MINISTRO: (Incitite) Nu, iu labo- 
risto. Aŭ teknikisto.
INGENIERO: (mokeme) Cu laboris- 
to? K iaspeca laboristo? A ntaŭ du 
jaroj ankoraŭ ekzistis laboristoj. Sed 
se vi ne scius pri tio: ni aŭtom ati- 
ĝis. Nur precizaj, aku ra ta j maŝinoj. 
Nur fld estas perfektaj. Ne okazas 
malfruiĝo, mismovo, »-mi forgesis«, 
»morgaŭ mi faros-« . . .
MINISTRO: Kaj Cu la  kvin tekni- 
kistoj? Pasinitjaire anikoraŭ kvitn tek- 
nikistoj laboris ĉe vi.
INGENIERO: Ili n e  necesais. Ciu 
homa ekm ovo — estas eblo por era- 
ri, kaj — ja vi soias — Ci tie ne li- 
cas erari. N ur e ta  porm om enta pen- 
spaŭzo, e ta  deflankdĝo de disCipIino 
kaj ni fl-ugos sen flugiloj.
MINISTRO: Sed sen kunlaboran- 
'to j. . .

INGENIERO: (interrompas lin) Kiu 
laboris en la pumpilejo, tiu  Ciam 
kantis.

M lN ISTRO : Kaj kio m albona? Li 
havis bonan humorain.

INGENIERO: La fabriko ne estas 
operejo. Miaflainke li povas eC ju- 
bilkanti — sed ne Ci tie. Ci tio es- 
ta-s fabriko. Respondeco.

M INISTRO: Cu vi lin  m aldungis?
INĜENIERO: De -La kao tado  n u r 
unu paŝo estas ĝis vino kaj brando. 
Fojie li venus ebria, hazarde li mo- 
vus neĝustan konektilon kaj fin ite  . . .  
Homo povas erari. EC, sobra homo.

MHNISTRO: Cu vi aŭtomatigis la 
pumpilejon?
INGENlERO: Jes. A ŭtom atiko de 
duobla direkt-ado, kun m ultobla se- 
kurigo. Eblo de eraro forigita, sen ris- 
k o . . .  unu post la alia m i m aldun- 
gis Ciun: an-taŭ du sem ajnoj foriris 
la lasta.
MINISTRO: Cu vi laboras nun tute 
sola ?
INGENIERO: K un m iaj maŝinoj, la 
plej bon-a societo. Okaaas nenia 
kantaCado, oikulumado, pug-lulado.

MINISTRO: K iam  foriris la lasta?
INĜENIERO: Jam  dirite, an taŭ  du 
semajnoj.
MINISTRO: Cu neeble, ke l i . ..
INGENIERO: K-e ŝi estus farinta 
ion?
MINISTRO: Propre.
INGENIERO: Maleble. Ŝi laboris Ce 
la  reaktoro. Si povis tuŝi nu r unu- 
solan m ezurilon. Se tam en al io a jn  
cete-ra ŝ-i tuŝiĝus, tu j ekson-us la 
a la rm signa lo j. . .  Ne, m aleble . . .  
G uste ŝ i . . .  la puglulanta m algravu- 
l in o . . .

MI-NISTRO: A-l-o. Mi n>e kompi'enas 
klare.
INGENIERO: Negrave. Ia ulino es- 
tis tiu  teknikisto. ŝ i  -briligis al mi 
la okulojn . . .  Ridetis . . .  por m ontri 
sian sanan dentaron  . . .  G uste por 
tio -mi havas te m p o n . . .  Kaj ŝia lu- 
liĝanta pugo . . .  Kostis du  tu ta jn  
m onatojn. Du tuta-j-n m onatojn . . .  
MINISTRO: Kio?

INGENIERO: A ŭtom atiko en  la  re- 
aktoron. Homo jam  superfluas. Kaj 
ŝi povis foriri kun siaj b rilan ta j den- 
toj k-aj lu liĝanta pugo.
MINISTRO: Cu ŝi estis nefidinda?
INĜENIERO: La m aŝino estas pli 
fidin-da. Kaj ĝi ne volas paroladi 
kuin mi, n-e volas rakonti a l m i siajn  
stultaj-n sonĝoijn, la m aŝino n e  pa- 
rolas sed pl-enumas sian  laboron. 
MINISTR-O: Kaj se tam en, se tiu 
ulino . . .  Po-r v e n ĝ i. . .  kaŝis aŭ mi- 
sinstal-is ion . . .
INGENIERO: Mi povas ri-gardi. 
(frapsonas la aŭdilo, paŝoj.) K ion ŝi 
ja  farintus. G uste ŝ i . . .  (pordo mal- 
ferm iĝas kaj fermiĝas, la konataj 
bruoj el la reaktoro.) Jen, ŝia par- 
fumo . . .  (Li ensnufas aeron) Jen, 
em anis ŝia parfum o (profunde li

snufas) EC, post du se m a jn o j. . .  Ki- 
on ŝi povintus fari? . . .  La favorata 
k o lo ro .. . En ruĝa overalo ŝi briligis 
sin  Ci tie  a l m i . . .  N-e en  blua, ne 
en b lanka — en ruĝa ove-ralo! ...  
La ruĝa iel em fazis sia jn  koneksa- 
ĵo jn .. . K iun koloron mi favoras? 
Cu mi jam  tagm anĝis? ..  . Ŝiaj stiul- 
ta j dem andoj . . .  Kaj ŝi estus ion fa- 
r in ta . . .  Se nur p-econ da m etalo ŝi- 
estus enportinta, tu j eksonus ok si- 
renoj kaj du alarm sonorigiloj . . .  
Kion scias pri tio  tiu j .. . ? M inist- 
ro . . .  B ruto . . .  Sed tiu  Ci bruo .. 
Kio ĝi povas esti? (Li orelumas) 
F a n ta s tik e . . .
(Frapsonas la paŝoj, pordo, ŝanĝiĝo 
de bruoj, li reiras al la telefono.)
INGENIERO: Alo! N enia malnor- 
m alaĵo . . .  tiaspeca . . .  N ur la  bruo. 
MINISTRO: Tamen, tiu-n virinon ni 
vokos al aŭdienco. D iru ŝian nomon.
INGENIERO:: M-i ne m-emoras. 

MINISTRO: Pensu!
INGENIERO : Vane mi pensadaB . . . 
(paŭzo) I-a Amn-a... aŭ  Aniniamaria 
MINISTRO: Negrav-e. Ni trova-s ŝin. 
Ec kudrilon ni tr-ova-s en pajlostako, 
se tem as pri la  fabriko. K aj ĝis 
t ia m .. . k-ion vi propoinas? Kion vi 
petas? Parolu.
INGENIERO: Eble . . .  tio  povas esti 
a n k a ŭ . . .  (li ekkrias) K e ĝis nun  me 
venis t-io al mi en la k-apon! 
MINISTRO: Kio?
INGENIERO: K-e la bruo . . .  ke t-iu 
bruo devenas ne de la  fabriiko, sed 
elekstere. La supersonaj liverm aŝi- 
noj . . .  Jen! La f-lugmaŝinoj! Proksi- 
m-e situas la aerodromo. La flug- 
m aŝino j! (Ce tiu ĉi sceno la bru-efi- 
kon oni devus plenum i tiamaniere, 
ka la jam  pli frue nerim arkeble en- 
portita bruo de flugm aŝinoj plifor- 
tikiĝu, plilaŭtiĝu.)

MTNISTRO: Cu eble?
INGENIERO: Tre verŝajne. Tuj hal- 
tigu la trafikon de flugmaŝiinoj. 

MINISTRO: Via deziro estas abs- 
urdaĵo. Ĵu s  ni ja  komencis . . .  
INGENIERO: (interrompas lin) Te- 
mas pr-i la fabriko! H altigu la 
ae rtra fikon ! N ur por kvim miniutoj. 
MINISTRO: Mi -transŝovais la respo- 
nd-eoon al vi.
INGENIERO: Mi akceptas. Donu or- 
donon por la aerodromo! (El la te-
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La bruo
leĵonaŭdilo klakantaj voĉeroj filtri- 
ĝas, poste voĉo de la ministro.) 
M INISTRO: A tentu! Tuj ili haltos 
(Pli mallaŭtiĝas kaj form ortas sono 
de la flugm aŝinoj, ni aŭdas sole 
bruon de la fabriko.)
MINISTRO: Cu tio estis? Alo! 
INGENIERO: Sajnos al mi, ke n.e. 
La bruo eĉ nun k lare aŭdiĝas. Tute 
k lare kaj pure. Kvazaŭ estus ia per- 
tu rb o  an taŭ  eksplodo, serio  de rom - 
poj, tuboj d isfend iĝ in ta j... Haltigu 
ankaŭ  la  fervojon, la v ag o n a ro jn . . .  
Ci tie  ili preterru liĝas an taŭ  la fene- 
s t r o . . .  Eble la  v ag o n a ro j. . .  
MINISTRO: Sed ja  . . .
INGENIERO: Haltigu! A nkaŭ la sur- 
stra tan  trafiikon. La tram ojn, aŭto- 
ĉarojn! La urbo eĉ ne Ĉitumu! (Or- 
done) Cu kom prenite?
MINISTRO: Jes.
(La bruo de vagonaroj kaj de la 
strato envenas sammaniere, kiel pli 
frue tiu de flugm aŝinoj. El la tele- 
fono denove voĉeroj, la m inistro do- 
nas la ordonojn. Vagonaro bremsas. 
Haltas. Tramoj ankaŭ, grincas brem- 
soj de autoĉaroj. Cesas la eksteraj 
bruoj, ni aŭdas nur tiun  de la ĵab- 
riko.)
MINISTRO: H altas la  trajno j, la ĉa- 
roj, la  tram oj. M utas la  urbo. Ra- 
pidu!
INGENIERO: Ekstere . . .  Ekstere ne- 
ndo.
M INISTRO: Ci tie ekstere regas 
silento. Bruas sole la fabriko. Cu vi 
aŭdas ankoraŭ . . .  aŭdas ankoraŭ 
la bruon ?
INGENIERO: (mallaŭte) Nun jam  
ĝi tondradas . . .  M ultoble pli forte . . .  
Ni devas jam  nin prepari por la plej 
m albona evento.
MINISTRO: F aru  do ion, pro Dio! 
INGENIERO: Mi devas h a ltig i. . .  
Unu laborejon post la ali;j. 
MINISTRO: La fabrikon! Kion vi 
pensas?
INGENIERO: Nenion krom  tio mi 
povas fari. Ne tim u. Entute n u r por 
unu rninuto. Mi devas rekoni, la 
bruon.

MIiNISTRO: Do tiam  ne malfruiĝu! 
K ion vj atendas?
INGENIERO: Por unu m inuto ĉiu 
rigidiiĝas. Ne timu.
MINISTRO: N ur faru  jam !

II G EN IERO  : Por la  unua la  pum- 
pilejon. N ur unu prem o a l butono. 
(El in ter la bruo de la fabriko ĵor- 
naĝas ŝriko de la pumpilejo.) 
MINISTRO: Cu tio estis? 
INGENIERO: Ne. A nkaŭ nun  mi 
aŭdas la  bruon. Eble la  turbinoj. 
(Mutiĝas unkaŭ Xa turbinoj) 
INGENIERO: A nkaŭ nun. Ne ĉes- 
as . . .  eC, plifortiĝas.
MINISTRO: M alŝaltu an.kaŭ la m a- 
ŝinejon.
(Haltas la maSinoj)
INGENIERO: Jam  haltas. 
MINISTRO: K aj la  bruo? 
INGENIERO: SenCese . . .  mi aŭdas. 
MINISTRO: M alŝaltu ankaŭ  la kom- 
putilon.
INGENIERO: (en ekstazo) N ur unu 
butono, unusola butono . . .
(Formortas bruo de komputilo.) 
MINISTRO: Alo! Alo!
INGENIERO: Jam  funkcias sole la 
reaktoro.
MINISTRO: K aj la bruo? 
INiGENIERO : Mi aŭdas ĝin. 
(Aŭdiĝas sono de la reaktoro kaj 
ia tre fora, laŭritm a batado.) 
MINISTRO: Tiuokaze ĝi povas esti 
n u r en  la  reaktoro. En nenio alia. 
H altas Cio. La urbo, kvazaŭ tombe- 
jo. Mi diris jam , ke tiu  v ir in o .. 
INGENIERO: Mi haltigas, Silenton! 
(La m inistro eksilentas, plim alĵor- 
tiĝas sonoj de la reaktoro, kaj poste 
en la plena silento ekklakadas pli- 
fortiĝas batadd de koro.) 
INGENIERO: Dio mia! Mia koro . .. 
MINISTRO: Alo! Kion vi diras! 
INGENIERO: (rapide tim em e) Mi 
funkciigas la fabrikon.

(Unu post la alia ekbruas la ĉam- 
bregoj) S tartu  do la flugm aŝinoj, la  
trajno j, ordonu rapide . . .  
M INISTRO: Alo, kio okazis? 
INGENIERO: Nenio, Cio estas en 
ordo.
(Parolfragmentoj el la teleĵono, la 
bruon de la m aŝinoj superas batado 
de koro.)
INĜENTERO: Eki.rigu jam  do! K rie- 
gu Cio!
(Ekmugas la flugm aŝinoj, la trajnoj, 
la tramoj, sed la korobato ŝvebas 
super ĉiuj.
INGENIERO: Pli laŭte! E-li laŭte! 
MINISTRO: K ia perturbo estis? 
INGENIERO: Nenia. Absolute ne- 
nia . . .  P li da flugm aŝino j! Pli da 
vagonaro j! (A l si m em ) Tiu m ia 
stu lta  koro . . .  t i u !
MINISTRO: T iun virinon ni pride- 
mandis.
INGENIERO: (post longa paŭzo) Cu 
ŝin oni trovis?
MINISTRO: Jes. Sed ŝi scias pri ne- 
nio.
INGENIERO: Kaj ŝia nomo? Kiel ŝi 
nomiĝas?
MINISTRO: Vi bone m em oris: An- 
na.
INGENIERO: A nna . .. (Per m ildi- 
ĝinta voĉo) A nna! Jes, ja.
(Li krvas) D iru al ŝi, ke mi preferas 
la ruĝan koloron!
MINISTRO: Kion mi diru a l ŝi?
INĜENIERO: Ke ŝi venu Ci tien . , .  
m i volas kun  ŝi p a ro li . . .  rapidu! 
(La bruo transĵormiĝas m uziko, kaj 
en tiu  m uziko  kiel tim panono bata- 
das la koro de la viro.)

Tr. M. Fejes

Poeziaj programoj en Esperanto
En novem bro kaj decem bro oifcazis esperantlingvaj Ady-vesperoj en 
tr i polaj urboj — Varsovio, Gdanstk kaj Koszalin — ,kaj anbaŭ  en la 
Germiana D em okratia Respubliko, Berlino, rezu lte  de Ha kunlaboro 
de la  H ungara Institu to  pri K ulturaj In terrilato j, H ungara Esperan- 
to-Asocio -kaj la respektiv-aj landaj asocioj.

E nkadre de La program o konigis la  v-ivon kaj poezion de la  granda 
hungara poeto V. Benczik, Cefredaktoro de H ungara Vivo. Gyorgy 
Somheggi, ak toro de la Budapeŝta Teatro Radnoti, deklam is la  plej 
konindajn  poem ojn.de Ady, kantistino Eva Fŭr, kun  la  pianakom pa- 
no de Ju d it Lak, prezentis hungarajn  popolkantojn kaj kelkajn  el 
muziikigitaj poemoj de Ady.

En Berli-no okazis ankaŭ ap a rta  programo, en  kiu estis prezentita 
La ĵus reaperin.ta fa-ma origi-naLa poem aro Kvaropo.
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William B la k e :

LA TIGRO
Tigro, tigro, brile brula 
En arbaro nokt-obskura,
Forĝis kia m an’ etarna 
V in  je  sim etri’ konsterna?

En kia fundo aŭ ĉielo 
Ardis via okulhelo?
Kia lin flug il’ subtenis?
Kia m an’ la fajron prenis?

Per kiaj ŝultro kaj kompreno  
Por v i tordiĝis kortendeno?
Kaj kiam  pulsis batoj koraj,
Kiaj pied’ kaj mano gloraj?

Kia martelo? Ceno kia?
Kia fo rn ’ por eerbo via?
Riskis kia fo rt’ kolosa 
Spiti al terur’ ambosa?

Kiam  steloj sin malarmis 
K aj sur la ĉielon larmis,
Cu la verko al li karis?
Cu vin ŝafid-farinto faris?

Tigro, tigro, brile brula 
En arbaro nokt-obskura,
Forĝis kia m an’ eterna  
V in  je sim etri’ konsterna?

E1 la angla: W illiam  A uld

Henrik V is n a p u u :

W illiam  A uld

„Esperanto estas 
mia propra lingvo...”
I n te r v ju o  k u n  W il l ia m  A u ld

ORFLAVA KANTO
Orflava estas park’, orflava estas

koro.
Du paŝoj en pereo ora.
Orĵlava estas vo j’, orĵlava estas

koro,
Jen paro en pereo ora.

Jen paro en parolo ora,
La koro estas flava, oraŭtuna.
Du paŝoj dum  parolo ora,
Du koroj en parolo oraŭtuna.

Parolas koroj du en ora sonĝo, 
Diverse ambaŭ tiuj koroj flavas.
Jen m ia kor’ en sia or,a sonĝo.
La via, jen  alikolore flavas.

Orflava estas park’, faladas orfolioj, 
Orpapilioj glitas teren.
Orflava estas vo j’, faladas orfolioj 
Sur vojon. Cu m aldekstren nun aŭ

dekstren?

E1 la estona: H ilda Dresen

Kial v i verkas esperant- 
lingve?

Vi volas diri, k ia l m i sk ribas espe- 
rantlingve, anstataŭ  anglalingve? Mi 
skribas esperantlinĝve, ĉar ĝi estas 
kiel ĉefa lingvo en m ia vivo. Mi es- 
tas dulingvulo, kaj la  esperanta 
lingvo estas tre  interesa, sed ferom 
tio, la  angla lingvo havas sufiĉe 
m ulta jn  talentojn, k iu j prilaboras 
ĝin, duim Esperanto havas m alpli da 
talentoj. K aj ®e m i eventuale havus 
iom  da t.alento, pli volonte imi de- 
diĉas tion al Esperanto, feiu ĝin be- 
zonas.

Cu v i sentas, ke v i povas 
verki esperantlingve pli faci- 
le? Cu vi povas esprim i vin  
pli facile?

Same facile en  am baŭ lingvoj mi 
povas esprim i min, sed volonte mi 
esprim as mi.n lit-erature en Esperan- 
to. Kaj mi povas diri a l vi, ke oka-

ziis tre  stranga afero. M ia esperan ta 
lingvaĵo influis m ian uzadon de la 
angla lingvo pli, ol okazis inverse. 
Mi havis okazon konstati lastatem pe 
tion. Tio estas fakto, ĉar m i disku- 
tis tion kun  amiko, k iu  atentig is 
m in pri tio.

Cu v i ne sentas, ke v i povas 
m alkaŝi vin  en frem da ling- 
vo eble pli facile, oil en via 
gepatra lingvo?

Sed vi devas mamori, ke por mi 
Esperanto ne estas frem da lingvo, 
Eisperanto estas m ia propra lingvo, 
ĉar m i elek tis ĝin. La ang lan  mi 
lern is hazarde, Car hazarde m iaj ge- 
patroj loĝis en Britujo, kaj estas 
t e i t o j . . .  Sed m i elektis  Esperan- 
ton. Do, gi n e  estas frem da lingvo, 
ĝi estas m ia dua, aŭ alia lingvo, 
paralele kun  m ia nacia lingvo. Mi 
scias, ke tio  estas ne rekonata afero,
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lntervjuo kun William Auld

sed por mi, persone, tio estas efek- 
tiva  fakto.

K ion v i opinias pri viaj 
proprnj verkoj?

Kompreneble, ili es tas m ajstro- 
verkoj, Cu ne? Ne, ne! V erkisto Ci~ 
am  interesiĝas pleje p ri la venonta 
verko. K iam  verkisto jam  finis sian 
vebkon, en la  unuaj kelkaj tagoj li 
estias tie f  kontenta, ke li verkis tiun 
m ajstroverkon, sed baldaŭ ĝi fari- 
ĝas m alnovajo, kaj ne plu interesas 
lin. Do, vere, k iam  m i legas kelkajn  
poeimojn en m ia junaĝo, mi tre  ho-n- 
ta s . . .  jes, fakte. Mi verkas, Car ĝi 
estas m ia arto, miia m aniero m in 
esprim i, k a j . . .  j e s ! . . .  m i ŝatas 
legi rniaj.n p ropra jn  verkojn, post 
kelka ternpo tio estas in teresa sper- 
t o . . .

K iu estas via plej ŝatata 
verko?

E viden te.. .  La Infana R aso .. .  
A nkaŭ m i legas tion sen  tro  m ulte 
da honto!

Kie vi vidas vian lokon en 
la esperanta literatura  
procezo?

Do, m i povas d iri a l vi tu te  sin- 
cere, ke an taŭ  dudek jaro j mi ek- 
havis am bicion esti la posteulo de 
Kalocsay. Mi tion d iras  tu te  sincere, 
Car l i .e s tis  tiom  pli aĝa, ol md: pli 
ol tridek  ja ron  pli aĝa ol mi, evi- 
d e n te . . .  K aj mi pensiis: nu, Kalo- 
csay faris  tdon kaj tion, kaj mi volas 
kunhelpi en la  konstruado de la es- 
peran ta  literaturo . Se mi havas re- 
putacion en la  esperan ta  literaturo , 
tio estas p le jparte  pro m anko de 
aliaj talentoj, ol pro  m ia p ropra  ka- 
pableco.

Cu v i pensas tion sincere?

Ho jes! Efektive ekzistas m ultaj 
verkistoj, surprize m ultaj, en Espe- 
ranto. Do . . .  Estas tre  m alfacila de- 
mando, Cu ne? Mf sim ple volas ver- 
ki en Esperanto, kaj mi volas ankaŭ  
kuraĝigi a liajn  verki en Esperanto. 
K iel redaktoro, ekzem ple, m i ciam 
serĉis novajn talentojn, kaj volas in - 
stigi, entuziasm igi tiu jn  personojn al 
verkado. Se mi havas rolon, ĝi estas 
p lie rolo de instiganto. Mi esperas, 
ke venos foje ia nova geniulo; ni 
havis ĝis nun  n ŭ r  eble du -tri geni- 
ulojn en  la  movado. Do, ke eble ve- 
nos geniulo, kiu verkos vere k lara jn  
verkojn.

Cu vi konsideras iun, kiel 
vian antaŭulon? Ne en tiu  
senco, kiel v i parolis, pri 
Kalocsap, sed m i ppnsas 
pri aŭtoro (angla, eble), kies 
arto influ is vin.

'En Esperanto, verŝajne Eŭgeno 
M iĥalski, rusa, fakte sovetia poeto 
estis tiu, kiu pleje influis m ian es- 
peran tan  stilon, Krome, evidente 
Reto Rossetti, kiu estis kvazaŭ m ia 
instruisto . La usona poeto Ezra Po- 
und  ankaŭ m ulte  imfluis min, b iam  
mi estis junia, kaj eventuale ankaŭ  
A lexander Pope. Jes, fakte. Mi tre  
adm iris lin, kaj m ulte  studds lia jn  
verkojn, kaj tiu j imfiuis m in diver- 
sm aniere. N untem pe la  Cefa influo al 
mi estas Byron, Car m i relegis lia jn  
verbojn  lastatenpe, kaj trovis m ul- 
ta jn  interesaĵojn.

Kio estas via opinio pri la 
esperanta kritiko?

Do, ĝi ekzistas, kom preneble. Ni 
havas Benczik en  Hungario. kiu es- 
tas unu  el la  plej elstaraj kritik is- 
to j . . .  Md devas d iri ankaŭ  H au- 
pen thal e n  G F R ..  en Brazilo es- 
tas N ogueira . . .  Sed, brorn ili, tre  
m alm ultaj dediCas la  necesan aten- 
ton a l tiu  fa k o . . .  Oni m ulte  paro- 
lis p ri la  neceso fari tion, sed oni 
tre m alofte tion  faris. La kaŭzo de 
tio estas m anko de publik-ebleco. 
Jes, en  m ultaj revuoj oni recenzas 
tu te mallomge, eĉ en la  revuo Espe- 
ranto  de UEA oni lim igas a l 250 
v o r to j. . .  Tio ne estas kritiko, estas 
nu r memcio, ĉu ne?

Cu vi pensas, ke la 
esperanta kritiko  estas 
serioza kritiko, ne nur 
glorigo?

Ŝanĝiĝis iomete tiu  situacio an- 
taŭ  20—40 jaroj. F ak te  Literaturan  
M ondon  vi m em  komas. T iu revuo 
imiciatis la  seriozan recenzadon. Oni 
povas tion diri. A nkaŭ en  B ritujo 
estis anglalingva revuo, k iu  nomi- 
ĝis International Language, kaj k iun  
eldonis la  B rita  Esperanto-AsoCio: 
en ĝi oni — diablo prenu! — en 
angla lingvo recenzis esperan ta jn  
verkojn  sufiĉe se rio ze te . . .  Sed, Li- 
teratura Mondo estis tiu  influo — 
Cefe T.arkony, sed ankaŭ  Kalocsay 
kaj aliaj, eC Sziliagyi —, sub kiu 
oni en trepren is seriozan pesadon de 
la  valoro de verko, ne simple, ke 
dahk’ al Dio, ke ĝi aperis en Espe- 
ranto. K aj j e s . . .  sed amfcaŭ hodiaŭ

estas rela tive m alfacile kritik i mal- 
favore. Se m i havus tem pon, m i po- 
vus rakonti al vi anekdotojn pri 
tio . . .

Cu mi povus demandi vian
opinion pri Baghy?

Mi havas grandan adm iron al 
Baighy. Efektive. Sed fciel Cuj aliaj 
esiperantistoj, m i ankaŭ  venis sub la 
sorĉon, de lia persomeco, k iun  mi 
trovis tre  am inda — kiel Ciuj ali- 
a j . . .  K iam  m i estis tro  juna, m i 
havis antipation  kon traŭ  kelfcaj el 
liiaj verkoj. Tro da sentim entaleco, 
kio a l m ia tem peram ento ne tre 
konvemas. R elative mi n e  estas emo- 
cia . . .  do, m i estas pli seka persono, 
su p ra ĵe . . .  Sed m i devas diri, k e  eĉ 
sintenon, m i ege adm iris ekzem ple 
en tiu  periodo, k iam  m i haivis tiun 
lian  rom anon Sur sanga tero, m i 
treege adm iris lian  poezion: ĝi estas 
tu te  a lia  speco de poezio, 031 la 
m ia . . .  kaj ankaŭ o l tiu  de K alo- 
csay. A nkaŭ mi skribds sufice m ulte 
pri la  stilo de B a g h y . . .  Li uzis la 
lingvon absolute n a tu re  Li estis ho- 
mo, k iu  parolis n a tu re  la  lingvon, 
kaj tio evidentiĝas el liaj verkoj. 
Kun la  tempopaso, ke mi m aljun i- 
ĝas, m i trovas Ciaim pli kaj pli gra- 
vajn  kvalito jn  e n  la  verkaro  de 
Baghy. L ia kontribuo a l la espe- 
rarnta literatu ro  estas netaksebla. Car 
li estis vere la  unua populara ver- 
kisto ankaŭ de poemoj, kaj tio mem 
estas tre  g rava fa k to ro . . .  Li popu- 
larigis n ian  lite ra tu ro n  tre  m u lte . . .  
Do, entute, m i sub taksis lin an taŭ  
m ultaj-m ultaj jaro j, kaj n u n  mi ler- 
nis aprezi m ulte  pli varm e lia jn  
p ropra jn  kvalitojn.

Cu vi trovis multe da
hungarismoj en la lingvo
de Baghy?

N ur unu, kaj li kulpas ĝin, se 
vi volas. En la  frua j verkoj. Sed 
poste li konistatiis tiun  m ankon mem, 
baj forigis ĝin. Ekzemple: »en m ano 
kun  libro«. Tio estas tu te  allasebla 
laŭ la  reguloj de la esperan ta lingivo, 
sed tam en estas hungarism o. Neniu 
alia naCio kulpas ĝuste tiun  frazon. 
Sed ĝi estas la  sola hungarism o, k i- 
un mi trovis. Sed ĝenerale mi ne 
trovis tiajin, Car m i n e  konas ia  
hungaran lingvon. Iu  am iko diris al 
mi, ne hungaro, ke en la hungara 
lingvo adverboj ludas iom analogan

14



rolon, kiel la adverbO' en Esperanto. 
La adverbo en Esperanto estas tre  
spebialia, n i uzas ĝin tu te  ne laŭ  la 
reguloj ku tim aj en la hindo-eŭropa 
M>ngvofamilio. Do, mi supozis, >ke tiu  
estas ia indiĝena esperanta afero, 
sed poste oni starigis a l m i la tezon, 
ke ĝi devenas iomete el la hungara 
lingvo. Poste mi konstatis, ke estis 
ĝuste Baghy, kiu plej frue ekuzis la 
adverbon tiel libere, kiel oni faras 
nuntem pe en Esperanto. V erŝajne 
ankaŭ tio povas esti hungarism o, sed 
se jes, ĝi estas grava kontribuo al Es- 
peranto.

Laŭ via opinio, kiaspeca 
devus esti la esperanta  
literaturo? Kion signifas 
internacia litem turo?

Ho! Vi starigas vere kom plikajn 
dem andojn! K>aj mi devus respondi 
per kelkaj vortoj, Cu ne? En k iu  
direkto ĝi iru? D o . . .  evidente ĝi 
estas iom tik la  dem an d o . . .  Mi estas 
homo, kiu kredas, ke oni devas esti 
pacema, esperantisto  devas esti to- 
lerem a al la  h o m fra to j. . .  Iel verki 
e l nenacia vidpunkto. Vidu, Ciu ho- 
mo, Ciu esperantisto  estas du perso- 
noj. Mi estas skoto, ekzem ple. H ej- 
me, en Skotlando mi havas kelkajn 
sko ta jn  o p in io jn ,' skotan politikon 
ktp. K aj tio konoennas m in  en  rhia 
lando. K iel esperantisto, tio kvazaŭ 
foriĝas el m ia menso, kaj mi pen- 
sas monde, universalie, universalece. 
Do, la sim pla respondo estas, ke laŭ 
m ia opinio la -esperanta litera tu ro  ne 
devas baziĝi nacie, sed universalece. 
Car Ciu homo havas kvalito jn  naci- 
ajn , se  vi volas, aŭ lim ig ita jn  iam a- 
niere, kaj ankaŭ  havas un iversala jn  
kvalitojn. Vidu, la  plej gravaj emo- 
Cioj en  la  mondo estas universalaj. 
Oni larm as, oni tim as, oni ĝojas — 
tiuj estas universalaj em odoj. Do,a
mallonge, mi ne opinias, k e  la  naci- 
eco havas gravan  lokoai en  la  espe- 
ra n ta  literaturo . P or doni ekzem p- 
lon: m i redaktis la  Esperantan A n -  
tologion, k a j tie  mi sim ple m etis la 
aŭ toro jn  laŭ certa  subjetotiva ordo. 
sen indiko pri nacieco kaj oni ne po- 
vas konstati la  naciecon de la  poetoj 
nu r pere de la  poemoj. Do, kaj ta- 
men, in te r ili estis sufiCe m ul- 
ta j verkistoj kun  sufice fo rta  nacia 
sento. Ekzem ple Schwartz, li estis 
tre  franca, alzaca efektive, ta m e n . . .  
li havis tiun  francecon, sed tiu  ne

tro, ne k la re  m ontriĝ is en  liaj es- 
peran taj verkoj. Esperantisto  devas 
esti du personoj: devas esti naciano 
unuflanke, ka j universala homo ali- 
flanke. Alie mi apenaŭ vidas sencon 
en tio, ke li estus esperantisto. Tio 
estas nek kontraŭ, nek por nacieco, 
tio estas un>u flanko de tiu  individua 
homo. Jen, m ia opinio pri tio. M al- 
longe.

Kion v i opinias pri la 
nivelo de nia literaturo?

E1 estetika v idpunkto  ni havas po- 
ezion tu te  egalan  a l la poezioj a l mi 
konataj en la  mondo dum  la  sam a 
periodo. Se oni parolas p ri la  angla 
literatnro , oni Ciam fanfaronas pri 
Shakespeare a ŭ  K eats ktp., sed ili 
Ciuj verkis an taŭ  1887. Se oni rigardas 
la anglan poezion ekde 1887, laŭ  mia 
opinio l>a ang la  poezio ne estas supe- 
ra  a l la  esperan ta  poezio. Efektive 
mi fo je pensas, ke ĝi estas guste mal- 
supera. Jes. Tio estas estetika de- 
mando, k iun  oni devas m ulte esplori. 
Sed rni paro las n u r p ri sentoj. Dum 
tiu  ĝusta periodo la  esperan ta literar 
tu ro  estas alm enaŭ tiel same m atura. 
En la  poezio. Post la  poezio n i ape- 
naŭ  havas literaturon . Ni havas n u r 
keltoajn unuopajn  verkojn, k iu j va- 
loras, b o n e . . .  sed n e  form as iu n  kor-, 
puson, iu n  fo rtan  tradicion.

Jes. K a j la dramo?

Dramo ne ekzistas. Bedaŭrinde. Por 
ke dram o ekzistu, devas ekzisti tea t- 
ra j grupoj. Oni n e  verkas dram on en 
vakuo. Oni verkas dramon, por ke 
aktoroj ĝin prezentu. K aj tio  m ankas 
a l ni.

K iu jn  vi konsideras la plej 
elstaraj nuntem paj 
verkistoj ?

Nu . . .  De Kock, Goodheir . . .  Do. 

Cu? Sufiĉe mallonga vico.

Do, Cu vi pensas p ri Tarkony? 
Tarkony jam  hodiaŭ n e  estas avan- 
garda verkisto, ka j nun  n i pensas pri 
homoj, kiuj nuntem pe ak'tive kaj 
energie verkadas, Cu ne?

Kio pri Boulton, 
Ragnarsson?

Jes, kom preneble Boulton estas mia 
sam tem pulo, toaj mi estas sen lim a ad- 
m iran to  de ŝia talento. Sed dum  la

lasta j kelkaj jaro j pro  profesiaj kaŭ- 
zoj ŝi n e  povis dediĉi sin  a l la  es- 
peran ta  — cetere nek al la  angla- 
lingva — verkado. Ŝi havas studojn, 
k iu jn  ŝi devas plenum i. ŝ i  skribis 
al m i lastatem pe, ke num, k iam  prok- 
sim iĝas la fino d e  tio, ŝi sopiras re- 
vemi a l  la  vertoado en am baŭ ling- 
voj, speciale en  Esperanto. V erŝaj- 
ne ŝi revenos sur la  toampon, kaj se 
tio okazos, do, ev iden te ŝi estos unu 
el l>a elsta ra j talentoj. Ragnansson 
estas unu el tiu j homoj, a l k iu j per- 
sone m i estas surda. Vi scias, k e  en 
ĉiu lite ra tu ro  oni ne povas ŝati Ci- 
un: estas sim pla surdeco. A nkaŭ en 
la angfa lingvo tio okazas, ekzem ple 
W orldworth nenion diras al mi. Be- 
daŭrinde. Mi rekonas lian  talerfiibn, 
sed li nenion d iras  al mi.

Cu v i pensas, ke la
tradukliteraturo havas tiel
gravajn funkciojn , kiel
antaŭe?

Jes, evidente, unu el la  taskoj de la 
esperanta litera tu ro  estas peri la 
verkojn de ĉiuj naĉioj a l Ciuj naci- 
oj. Do, tio  ev iden te devas daŭri 
eterne. Ekzemple, m i jam  diris al vi 
en p rivata  konversacio, k e  pere de

L

Esperanto mi povas koni la  hunga- 
ran  iiteraturo.n pli facile kaj fidinde, 
ol pere de la angla lingvo. K aj tio 
estas grava afero. A nkaŭ la  v je tna- 
m an lite ra tu ron  mi povas ekkoni 
n u r pere d e  Esperanto, totp. Oni ofte 
d iras nuntem pe, ke m i estas homo, 
kiu volas havi n u r o rig inalajn  ver- 
kojn. K aj m i protestis. Elkzemple, 
oni diris en Esperanto en Perspek- 
tivo, k e  Auld estas homo, kiu nu r 
hazarde tradukas. K aj mi jam  eldo- 
nis preskaŭ tricen t tradukojn . Mi 
tradukas ofte, kaj plej volonte. Oni 
Ciam volas ĝenenaligi ka j tnoigi. Jes, 
m ia specialaĵo estas ĝuste la  ori- 
ginala esperanta literaturo . N ature. 
Sed m i antoaŭ tradulfcas, legas tra -  
dukojn, toaj m i interesiĝas pri la  li- 
te ra tu ro j de la  mondo. Estas stu l- 
ta  afero, fakte, ke eĉ venas en ies 
kapon, ke m i povus. esti iel kont- 
raŭ-ltradutoa. T raduko estas unu  el 
la gnavaj funkcioj de Esperanto. Mi 
n e  scias, tiu j du branCoj de la  Ji- 
te ra tu ro  n e  povus ekzisti u>nu apud 
la  a lia?  Kiel tio otoazas en  la naciaj 
lingvoj.

Dankon pro la intervjuo.

Ildiko Kiraly
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Plurcentoj partoprenis el dudek landoj la programojn de 3-a konferenco de 
la gepatra lingvo. D-ro Jozsef Bognar, akademiano, prezidanto de Mondligo 
de Hungaroj, salutas la partoprenantojn en la m alferm a solenajo

Dum la m onato aŭgusto okazis en 
Budapeŝto la  3-a konferenco de la 
gepaitra lkigvo. La celto de tiu 
arainĝaĵo estas varti la  hungaran 
lingvcnn kaj k u ltu rou  in te r  tiu j hun,- 
garoj, k iuj vivas eksteriande. Oiu- 
ja re  250 infanoj 7-14 ja ra j someru- 
m as Ce la  lago Balatono, kie peda- 
gogoj in struas ilin  p ri la hungara 
liingvo kaj p ri hungaraj poemoj kaj 
dancoj. P or gejunuloj in te r 15 kaj 
18 ja ra j sam e okazas Ciujara lingva 
sem inario en  la urbo Sarospatak. 
Ekzistas helpo ankaŭ por pedagogoj, 
in struan taj la  hungaran  lingvon eks- 
terlande: la  Ciujara perfeiktiga kurso, 
kitin laranĝas la  Mond.ligo de H un- 
garoj, en  la  urbo Debrecen. La 
program on de la Cijara konferenco 
spicis la 4-a festivalo de am atoraj 
popoldiancaj trupoj de hungaroj, vi- 
vantaj eksterlande. P artopren is en 
ĝi en tu te  16 trupoj el diversaj ok- 
cidentaj landoj.

* * *

La 8-an in ternacian  hidrologian 
perfektigan kurson, kom isie de 
UNESCO, la  hungaruj akvoekono- 
m iaj sciencaj organoj aranĝi® en 
Budapeŝto. La scienca hidrologio 
okupiĝas pri la  kem ia kaj fizika 
kvalito de dolCakva kvanto en la 
tu ta  mondo. La fakuloj observas la 
ŝanĝojn de akvovantoj ka j la influ-

on de hom a interveno por plibonigi 
la  purecon de la  akvo. Dum la 6- 
m onata kurso  la fakuloj okupis sin 
pri la  plej m odernaj esploraj m eto- 
doj, inform iĝis p ri in ternaciaj rezul- 
toj kaj p livastigis la  teoriajn  sferojn 
de konoj. La ofiĉiala lingvo d e  la 
kurŝo  estds la  angla, la  prelegantoj 
estis un iversitataj profesoroj kaj sci- 
encaj esploristoj. C irkaŭ 500 teoriaj 
kaj p rak tikaj horoj alterniĝis dum la 
kurso kaj fine Ciu partopreninto  fa- 
ris sciencan laboraĵon.

*  *  *

La Eŭropa Fizika Asoĉio aranĝis 
kvintagan korpusklofizikan konfe- 
rencon en Budapeŝto.. La interkoinsi- 
lado okupiĝis p ri la  eleanenita kine- 
m atiko de materio. La konferencon 
mialfermis Gyorgy M arx, hungara 
akadem iano, la ekondukan prele- 
gon faris Sam uel C. C. Ting, Nobel 
prem iita Usona profesoro kaj la fer- 
m an paroladon diris B runo Ponte- 
corvo, Lenin-prem iita profesoro. La 
altnivela scienca konferenco okupi- 
ĝis pri la  „kvarkoj” (elementoj de 
korpuskloj, kiuj konstmais la atom - 
kernojn.) Temis ankaŭ pri malkovro 
de nova korpusklo, k iu  aperas en  la 
induk tita  situacio de kvarkoj. In ter 
la  scienculoj el 40 landoj aperis Ab- 
dus Salam, direktoro  de In ternacia 
Teoria F izika Centro de UNESKO, 
Eric Burhop, Lenin-pacpremi,iita sci- 
encuto. Konsideriindajn refeiraĵojn 
prezentis la hungaraj sciieinculoj Gyu-

la Kuti, Istvan Montvay kaj Gyo::gy 
Pocsik. Dum la konferenoo ond var- 
me festis !a 75-jaran Nolbel-premditan 
profesorcn P. A. M. Durac, kiu 
anfaŭ 50 jaro j kunigis La kvantum te- 
orion kun la relaitiiivisano. Tiu mo:id- 
fam a Durac-eikvacio rezuiltigis l:a 
m aikcvron de antiimaterio.

Cijare la  tradician B artok-sem i- 
narion oni aranĝis en  la  okcident- 
hungarlanda urbo Szombathely. P ar- 
toprenis ĝin 60 m uzikistoj kaj mu- 
'zikpedagogoj el 27 landoj. En la  pe- 
dagogia altlernejo, en la  Bartok-kon- 
certhalo kaj en la B artok-m uzikler- 
nejo oni certigis eiun kondiCon por 
helpi la senĝenan laboron. Krom 
fortepianistoj kaj violonistoj parto- 
prenis ankaŭ 14 kapelestroj. La Ci- 
jara, 11-a B artdk-sem inario denove 
estis a ltran g a  m uzika evento por 
m uzikam antoj el diversaj landoj.

Partoprenantoj en la fortepianista-sekc 
Pal Kadosa, komponisto, profesoro de



IO =  P A M O E A

En la  orient-ihungarlaTida regiono 
,,Hajdusag”, en urbo Hajduboszdr- 
meny esiis aranĝita !a 14-,a som era 
in ternacia artista  kolanio. En la m al- 
ferm a ekspozicio oni p rezenas la 
grafikajo jn  de K alm an Csohanv. En 
la „krea-tendaro” krom  la hungaroj 
partoprenis belartistoj el Bulgario, 
Ĉeĥoslovakio, G. D. R., Italio, Jugos- 
lavio, Pollando, Rum anio kaj So- 
vetunio. La reciprokan informdĝorn 
helpis la diversaj diskutoj, ekspozi- 
cioj kaj prezentadoj. Post la  disdono 
de la premioj, la  urbo Hajduboszor- 
meny aĉetis arta ĵo jn  por sia galerio, 
kies kolektaĵo tie pretiĝis dum  la 
pasintaj jaro j en  la  artisita kolonio. 

* * *

En la vilaĝo Nagyoenik, en la  iama 
rezidejo de la  fam ilio Szechenyi, es- 
ta s  la  M emormuzeo honore al la 
granda hungara patrio to  de la par 
sin ta  jarcento, Istvan Szechenyi. En

internacia Bartok-seminario. M eze sidas 
apeŝta m uzikakadem io

la  tu ta  lando en ĉiu urbo kaj vilaĝo 
trovigias placo aŭ strato  nocnŭta pri 
li. Valoran kuprogravuraĵ — kolekta- 
ĵo a  ricevis a mŭzeo anitaŭnetange de 
Janos Csen.ar, m aljuna pensiulo, La 
kolektaĵo konsistas el 125 pecoj kaj 
estis fa rita  en la  reform epoko inter 
la  jaroj 1825-11827 en  urbo Pozsony 
(nun Bratislava). La artisto  Ferdi- 
nand Lŭtgendorf prezentas en ĝi 
kun la tiiolo „H ungara P antheon” 
la deputito jn  kaj altrangu lo jn  de La 
u am a  H ungara Parlam ento. Nun- 
tem pe estis starig ita en la  granda 
halo de la  m uzeo bronzskutptaĵo de 
Szedhenyi, k re ita  de Miklos Borsos. 
La plej nova arta ĵo  de la m uzeo es- 
tas 300x400 centim etrojn  granda gob- 
leno de artisto  Erno Foth pri Szeche- 
nyi kaj p ri liaj ĉefaj faritaĵoj.

*  *  *

La ku ltu rado  de kuracplantoj ha- 
vas m alnovan tradicion en  Hunga- 
rio. La foraĉetadon kaj cirkuligon 
faras la en trepreno „H erbaria”, kiu 
zorgas ankaŭ pri laboratoria  kontro- 
lado. H erbaria  posedas m odernajn 
seikiigajn kaj prilaboriajn m aŝinojn 
por la kuracplantoj. Sepdek pro- 
centoj de la  tu ta  kvanto devenas 
el ag riku ltu ra produktado, l>a aliaj 
el kolektado de arbara j kaj kam - 
paj vegetaĵoj. E1 papavo kaj ergoto 
estas p repara taj vivsavantaj medi- 
kam entoj. ALiaj gravaj spicaĵ- kaj 
kuracplantoj estas: m ajorano, sin- 
apo, kumino, fankoio, koriandro. La 
kvanto kaj kvalito de m ajorano es- 
tas konkurkapabla en  la  tu ta  mon- 
do. M ondfam a estas ankaŭ la hunr- 
gara 'kamomilo, kies e lsta ran  kva- 
liton certigas la speciala konsisto de 
humo. Serĉataj eksportvaroj estas 
la sam bukfloro, mento, tiliofloro, 
juglandfolio, artemizio, ocimo, roz- 
bero ktp. Ne estas nom brebla la tu- 
ta  sartim ento; en  la  oficiala farm a- 
cia kodekso ja  pli ol 200 speeoj es- 
tas troveblaj! En la fakven.dejoj la 
apotekistoj volonte klarigas la  uza- 
don de kuracplantoj.

La sekiga aparato dum  mallonga 
tempo antaŭpreparas la kamomil- 
florojn por plua prilaborado en la 
uzino de Herbaria en Bekescsaba

La m oderna tekniko en la tu ta  
mondo grandm ezure bezonas alu- 
minion. H ungario havas r iĉa jn  tro- 
vejojn el baŭksito, ĉefe en la mon- 
taro  Bakony. Ein la vilaĝoj Bakony- 
jako kaj Iharku t la geologoj trovis 
p lurm ilionojn da tunoj e l bonkva- 
lita erco tu te  proksim e al la sur- 
faco. La kavaĵoj estas 60—80 m et- 
ro jn  larĝaj kaj 80—100 m etrojn  pro- 
fundaj, sielkve ne necesas m ini sub 
la  tero  kaj fari ŝakton. P er te rrabo t- 
maŝinoj oni fcrigas la senfruktan  te- 
ron  kaj subĉiele fosas la ercon. Pr>o 
la  grandega m ineja laboro la  vilaĝo 
Ih a rk u t ne plu estas loĝebla, sed por 
la  loĝantoj aliloke, laŭdezire estas 
konstruataj novaj domoj.

* * *

La konstantaj .arEeologiaj esplor- 
fosadoj denove rezultis apud la  vi- 
laĝo N agyecsed-Sarvar grandvalo- 
ra jn  arkeologiajn trovaĵojn. En la 
epoko de hungara patrujdkupo, ĉir- 
kaŭ  la ja ro  950, tiu  terito rio  apar- 
teni-s al la  m ilitestro Tas, poste lla 
nepo €116 posedis la regionon. Cent 
ĵarojm post tio  estis konstru ita la tri-  
>nava baziliko kaj la m onaĥejo. Am- 
kaŭ  malinov® tero-fortikaĵo  k-aj pi,i ol 
200 tom btrovaĵoj venis a l  la surfaco. 
La retrov ita j arttrezoroj estas videb- 
ia j en la  muzeo Josa de la  urbo Nyfr- 
e,gyhaza.

Komp. Szilard Balint



Bela Illes

Samsono kaj Delila

Duim kvin tagoj mi m ilitservis en 
la arm eo de la  filiŝtoj. Ciutage p lur- 
foje n i m ilitiris en sangaj bataloj 
kontraŭ la  judaj taĉm entoj. In te r la 
bataloj, en la liberaj duonhoroj 
n ia  irupeto  (kelkaj judoj baj filiŝ- 
toj) kunvenis ĉe la piedoj de Egipta 
sfinkso. Ni legis la Estetikon de 
Hegel.

La soldo de filiŝta sdlldato estis 
trim il aŭsira j kronoj p o r tago. La 
sam an soldon rioevis ankaŭ  la  judaj 
soldatoj. La judaj batalan to j opiniis, 
kie oni devus pagi pli a l ’ili. Nome, 
ili portis barbon, kaj k iam  ni, filiŝ- 
toj jam  atendadds en la  tram hal- 
tejo, ili okupiĝis iankoraŭ pri la for- 
lavo de la  barbo.

Post kv artag a  hezitado la  judoj 
sendis delegacion a l la  cefreĝisoro, 
postu lante krom salajron  pro la  bar- 
bo. La Cefreĝisoro pacience aŭskul- 
tis ilin.

— K inostatisto  estas khiostatisto' 
— li respondis. Mi n e  fa ras diferem, 
con in te r  judoj kaj filiŝtoj. Mi estas 
dem okrato.

— L a  film entrepreno Saŝa pagas 
ducent k ronojn  ph  a l tiu j vikingojj 
kiuj sa ltas e n  la  m aron, ol a l tiuj, 
kiuj nu r persekutas ilin  kaj n e  sa li 
tas en la  akvon!

— Ci tio  koncernas Saŝan. Sed, 
se m ia opinio interesias vin, m i es_ 
tas konvinkita, ke Saŝa faras stu lta- 
ĵon. La krom salajro rezultigos, ke 
pli m ultaj saltos en  la  akvon, ol es- 
tus nep re  necese por sukĉesigi la fil- 
mon!

T iam aniere la  aparta  agado de la 
judoj fiaskis. La valoro de la  tri-  
m il kronoj m alpliiĝis de tago a l ta - 
go, ieC, de horo al horo. En Aŭstrio 
furoris la inflacio, kaj unu  kilo- 
gram o d a  pano hieraŭ  kostis 1800 
kronojn, hodiaŭ ĝia prezo estas 2700 
kronoj. La prezo de la tram bileto 
altiĝis de 170 krornoj a l 480 kronoj.

Tiu filiŝta kompando, en  k iu  md 
deĵoris, hav is la  taskon gardi sin- 
jorinon Delila. N i ne estis tre  super-

ŝu tita j per laboro. Ni havis do su. 
fiĉe da tem po por p repari salajro- 
bataloin, en kiu judoj ikaj filiŝtoj ba- 
talbs ŝu ltro  Ce ŝultro. K inostatisto 
ne tre  taŭgas por tia agado. T iu- 
tem pe (en la  tr ia  ja ro  post la  unua 
m ondm ihto) Vieno estis renlkonibejo 
de Ciaspecaj aventuristoj de tu ta  Eŭ- 
ropo. La judaj kaj la  filiŝtaj bataliam- 
toj nekrutiĝis el la plej ifia parto  de 
tiuj.

J e  m ia plej g randa surprizo niaj 
soldatkam aradoj volonte partoprenis 
en salajrobatalo. Ni diskutis n u r  pri 
tio, Cu en  la  strikkom itato  estu  pli 
da aŭstroj ol hungaroj, kaj pli da 
italoj <3 poloj. Iel ni interkonsentis. 
La p ritrak to j estis m allongaj, Car la 
m em broj de la  strikkorhitato  apenaŭ 
kom prenis la  Hngvon unu  de la 
alia. La dnterkonsenton n i konfirm is 
post sanga batalo, m alan taŭ  la  dor- 
so de la  jam  m enciita sfinkso. La 
gvidanto de la  plano estis juda Cef- 
pastro. Liaj an s ta taŭ an to j: filiŝta 
soldato kaj fihŝta  m inistro.

N i havis bonŝancon. La sekvontan 
m atenon oni fotografis la  t. n. 
^grandan scemom«. La Cefreĝisoro 
postenigis okcant sta tis to jn  tiel, ke 
la k inospektantoj vidu almemaŭ du- 
dek mil. La situacio estis la  sekva: 
Ni, filiŝtoj, m alliberigis Samsonon, 
kies kapo (dank’ -al Delila) estis tiel 
kalva, k ie l biliardglobo. L a judojn, 
rap idan ta jn  helpi a l la  maHiberigita 
Samsono, n i disprem is. Samsono 
sta ris m eze de ili, ŝnunligite. C ir- 
kaŭe kuŝiis p lurm il judaj kadavroj. 
K aj n u n  d e  m alan taŭ  la  sfinkso 
antaŭenpaŝas Delila, akom panata de 
filiŝtaj m ilitistoj. D ehla ludas kun  
pavplumo. Sia vizaĝo briiegas pro 
la feliĉo kaj fiero.

Ni provis la  ^granidam scenon« 
kv in - a ŭ  sesfoje. Cio iris glate, 
k ie l . . .

— A tentu! Surfilmigo! — kriis la 
reĝisoro per paroltubo.

— Ek! Ni komencu!
Do, n i atak is kaj kaptis Samsonon.

B&la lUes

Ni m ortigis kelkm il judojn. la ka- 
davroj kuŝis Ce niaj piedoj kaj dum  
la fotografiistoj laboris febre, de 
malamtaŭ la  sfinkso antaŭenpaŝis De- 
1-ila.

— P li m alrapide! P li dignoplene 
— kriis al. Delila la  reĝisoro.Kaj De- 
lila  ridetis: fiere kaj dignoplene.

En, tiu  ĉi momento ni (la venkin- 
taj filiŝtoĵ) levis n ia jn  stanfolie or- 
n am ita jn  ŝildojn  kaj lamcojn kont- 
raŭ  1-a ĉielo, kaj eligis kriegon:

— Ni ne ludos por m alpli ol kv im  
m il sescenit k ro n o j!

J e  n ia  laŭtega krio  leviĝis la  mor- 
tin ta j judoj kaj ainkaŭ ili komencis 
kriadi.

— Ni ne ludos por m alpli ol kvin- 
m il sescent krom oj!

La reĝisoro te rŭ re  blasfemis. De- 
lila  svenis.

La f-otografiistoj Cesigis la  laboron 
kaj ŝajnis, ke la  sceno tre  plaCas al 
ili.

— ACa kanajl-aro! Vi fuŝis la  fil- 
mon — plengorĝe 'kriis la  reĝisoro.

— Ni n e  ludos por rnatpld ol -kvimi- 
n il sescent kromoj!

— Via brŭtaleco m ortigis Delilan!
— Ni ne ludos por m alpli ol kvi- 

m il sescemt k ro n o j!
— Kiiam la  reĝisoro jam  raŭkiĝis 

pro la briado, kom enciĝis la  in ter- 
traktadoi. Post duonhoro ni imterkon- 
santis. La reĝisoro plenum is n iajn 
postulojn.

La sekvontan tagon Cesis lia trafi- 
ko de tram oj. En la  urbo cirkulis 
famo, k-e la  laboristaro  de W iener- 
N eustadt ekstrikis.

'Ni, kelkaj filiŝtoj kaj judoj, pie- 
diris unu kaj duanian horon por al- 
veni al la  loko de ia  film ado. Dum-
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voje mi interparolis p ri tio, kiom  da 
krom salajro peti pro la  longa pie- 
diro.

A lveninte en la  tendaro, nd rapide 
ŝanĝis la vastojn, surm etis n ia jn  fi- 
liŝ ta jn  jupojn  kaj belegajn arĝen- 
ta jn  kaskojn. Poste ni kuris en  la 
korton, k ie  okazis la  filmado. La 
pordego de la  korto  estis ŝlosita. Sur 
la  pordego estis a fiŝo : oni eksigis 
indn, Cirkaŭ tridek  personojm, el la 
laboro.

Ni kom encis bategi la  pordon per 
niaj lancoj, kaj la reĝisoro aperis 
sŭr la m uro de la  fortikaĵo. En la 
m ano li tenis paroltubon. P er ĝi li 
adresis la sekvan paroladon a l ni, 
pli precize a l tiu j statisto j, k iuj ne 
estis eksigitaj e l La laboro.

— A tentu! — kriis  la  reĝisoro. — 
La d irektoraro  de n ia  entrepreno 
soiiĝis kun  g randa indigno, ke hi- 
e raŭ  vi detruis, fuŝis la  filmon. Je 
m ia peto oni rezignis postuli de vi 
la  prezom de la  fuŝitaj filmoj. Sed 
oni ordonis al mi ne pagi pli ol tri 
m il kronoj al unu kinostatisto. Kiu 
em as labori por tiu  sum o — mi 
dungas lin  volonte. K iu estas mal- 
konitemta — tiu  povas foriri. La pro- 
vokintojn de la  h ieraŭa Skandalo 
mi eksigis el l,a laboro.

Mi jam  menciis, e l k ia j tavoloj 
formiĝis tiu tem pe la aro de la  ki- 
nostatistoj. Do, ne necesas emfazi, 
ke la  g randa plim ulto  akceptis la 
kondiĉojn de la  reĝisoro. Ni — la 
eksigitoj — dum  iom d a  tem po bru- 
adis, poste ni volis surm eti n iajn  
Ciutagajn, civ ila jn  vestojn. Sed bal- 
daŭ ni eksciis, ke la  vestgardejo es- 
tas ŝlosita kaj la ŝlosilo troviĝas Ce- 
la  vicreĝisoro. La aculo ne volis m al- 
ŝlosi la vestgardejon : n i atendu tiujn, 
k iu j laboras.

K ion fari? Ni ir is  al arbareto , si- 
tuan ta  je  kelkcent paŝoj de la  ki- 
nurbo. Tie kuŝan te ni legadis la Es- 
te tikon  de Hegel. Ne longtempe.

Oe la a lia  flanko de la  arbareto, 
sur la  kam po aperis m algranda gru- 
peto: junuloj, laborista junularo. Ki- 
el ni, ankaŭ  ili legis. Evidenite ili 
estis sen laboro, kaj m anke de miut- 
ra jo  ili s in  tu rn is  al la  scienco. De 
tempo al tempo la vento 'kunportis al 
ni lla noimon de M arx.

Baldaŭ ni enuis observi la  labo- 
r is ta jn  junulojn, ni eC forgesis pri 
ili, sed kanto  denovei turmis nian 
atenton al tiu  direkto. Cu ni bone 
aŭdas? Ĉu tion kantas ta  laborustoj?

P rinz Eugen, der edle R itter
WoIlt den K aiser vviederkriegen . . .
A peris su r  la  kam po Cirkaŭ okdek 

studentoj, Ce siaj butonoj kun  ele- 
ganitaj hokokrucoj. Post kelkaj m in- 
nutoj la laboristaj junulo j jam  for-

kuris de an taŭ  la  superforto. La ho- 
kokrucanoj kaptis unu laboristan 
knabon kaj ĝissange bategis lin.

K iam  n i rekonsciiiĝis el la surpri- 
zo, la  tu ta  kam po estis jam  e n  la 
manoj la  hokokruoanoj.

— Cu mi toleru ĉi tion? Ni dispe- 
lu ilin!

— P er kio? — dem andis la sin- 
garda Cofpastro.

— P er lanco! P er ŝildo!
— Cu per paperŝildoj? Cu per pa- 

perlancoj ?
— Ek! Ni iru!
Pasis nu r m inutoj, kaj la  judaj 

kaj filiŝtaj Satalamtoj formis unu- 
ecan taCmemton, meze kun kelkaj ju - 
d'aj pastroj kaj filiŝtaj princoj.

— La taĉm ento estas batalpreta! 
E k ! A n taŭ en !

La sunradioj orum is niajm paper-

kaisikojni lignoŝildojn. N iaj jupoj flag- 
ris kiel sangaj standardoj. Sub niaj 
lignoplandum aj sandaloj rulbruegis 
la tero.

— Ek! Ek! Ek!
La hokofcrucanoj ne sciis, kiam  

neaitendite ni aperis an taŭ  ili, Cu ili 
freneziĝis, aŭ frenezulejo atak is ilin?

Post unu m inuto ni estis la ven- 
kimtoj su r la  kampo.

La hokokrucanoj forkuris, lasante 
ĉion tie.

— Ni venkis! — hurlis filiŝto.
— La diablo p renu  Ci tium, s tu ltan  

vivom! — blaisfemis la juda Cefpast- 
ro. — Trans la  muro niaj kam ara- 
doj perlaboras tr im il kronojin, Car 
ili m ilitludas. Ci tie ni reale m ilitas 
— senpage.

T radukis: d-ro Istvan Nagy

E n d r e  T o th :

VIKTORO DELMAR
Mi siestis sur la  saiblo, sub la  suno, kaj ŝtele observadis Viiktoron DeL- 

m ar, la miirSmdan heroom, la  multfojam vivsavantom. A hkaŭ li pontds umu 
rnuran bamkafsonon, same, kiei ni cetaraj su r la  stoando; sed kia staturo, 
kia m uskolaro! Li rigardis la m alproksim on p er kvieta, tarnen aŭdaca 
mieno. Li estas la  korpiĝinita forto kaj kuraĝo! La statuo de forto kaj 
k u raĝ o !

La apatian  som eran zum adon de la  feriejo subite disŝiris helpikrioj.
— JulCjo! Venu rapiidfe! Iu  estas drondĝonta!
— Iu  stu ltu lo  denove naĝis a l la  malipermesita zono . . .
— Helpon! Rapide, homoj! K uraciston!
Tiaspecaj krioj aŭdiiĝis Cirkaŭ ni, kaj Ciu kuregis al la  lago.
M ortdanĝero! Ciu devas helpi! A nkaŭ rrii devas helpi! — fulmiis la  

penso en m ian cerbon, sed retenis m in la  fakto, ke mi scias naĝi nur 
iomete, malbome, kaj en la  lastaj tem poj ainkaŭ m ia koro k v a z a ŭ . . .  kaj 
retenis m in ec la  apa tia  rigardo, per k iu  V iktoro D elm ar konltemplis la 
incidenton.

Md stariĝ is sur benkon, por ke mi pli bone vidu, kio okazas. Ciu tu- 
m ultis, ĉiu vadis a l la sam a direkto, kie iu luktas kun la  ondoj por Ia vi- 
vo.

A nkaŭ mi devus helpi! — rni pensis denove, sed jen! La bruo kvazaŭ 
mildiĝus iom, kaj jes, oni jam  kondukas la  sav itan  viktim on, tra  la  mal- 
profunidla akvo, tu j ili alvenos Ci tien, la  feliCa malfaliculo grakadas, tu- 
sadas ankoraŭ, sed jam  Cirkaŭas lin  gajeco kaj rido, la  danĝero for- 
pasis.

Mi nigardis denove a l V iktoro Delrnar. Ni am baŭ, li kaj mi, pravis. Kdal 
mi estus devinta freneze ku ri kun la  ceteraj? In ter tiom  da homoj ĉio 
solviĝas par si mem. K ial superflue m iksiĝi in te r la tum ulto! Tion diris 
al m i la  figardo de Viktono Delmar, la  nigardo de la  heroa vivsaivanto, kiu 
estas la  korpiĝinta forto kaj kuraĝo, la  statuo  de forto kaj kuraĝo, — sta- 
rig ita de la  s.trand-direkcio en la  ja ro  m il-naŭcent-tridek-sep.
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KOMPRESORA HE3MA FRIDUJO
240 lit. * * *  
ultrafridujo 20-litra, -18 C°

Fridiga nutrajkamero de la familio

Produktas: H ŬTOG E PGYAR. Jaszbereny
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Poemoj de Laszlo Gal

Laszlo Gal ( naisk. en 1902) eldonis sian unuan poem libron en Buda- 
peŝto, kiel dudek ja ra  junulo. Poste li transloĝiĝis a l Jugoslavio, 
sed daŭre Id verkds en la  hungara lingvo. Ni espenas, ke lia  origi- 
naltona, kelkloke Ireŝe im pertinen ta poezio trovos piaCon ankaŭ Ce 
la in ternacia legantaro. L;i m ortis en la ja ro  1975.

PO ETO

Volis bruligi la mondon  
fo je unu poeto,
prenis li plum on kaj blankan paperon, 
faladis la krudaj brulemaj vortoj,
flagrantaj ruĝaj krudaj vortoj sur la blankan paperon, 

varmegaj vortoj, 
per alum eto pli eblus.

MALJUNECO

Hieraŭ al m i gustaĉis cigaredo 
hieraŭ m i devis atendi aŭtobuson  
hieraŭ gazetoj svarm is je novajaĉoj 
hieraŭ m i perdis la ŝakopartion  
hieraŭ kafo al m i amaris
hieraŭ m i ne trafis la nomon de mia unua amo 
hieraŭ m i maljuniĝis.

ENVIO

Mi envias junajn
ili amos, brulos kaj forbrulos
kaj ili envios junajn.

KANTO PRI REVOLUCIO

Revolucio
kanto, kiu  plue kantiĝas 
son’, iciu neniam  mallaŭtas 
paŝo post kiu  sekve ekpaŝi necesas 
cel’, kiu  eskapas kaj ree

revolucio
fajro, kies ardo flam as
vundo, kiu  sanigita sangadas
aŭtun’, post kiu  printem po alvenas
vintro, post kiu  printem po alvenas
somer’ post kiu  printem po  ialvenas
kaj printempo, kiu  havas siajn printem pojn
revolucio tu te ne haltadas

revolucio
ŝtupetaro, kiu  ĉielemas 
kaj post la ĉielon al sepa ĉielo 
ĝis la venko, ĝis m alvenko, 
kontraŭ la nano, kontraŭ koloso 
kontraŭ revolucio

revolucio estas revolucio.
Esperantigis 

Boriŝa M iliĉzviĉ

Memormoneroj de 
MIKLOS BORSOS
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HURBCPLHHT-EKSTRHKTOJ

La evoluo de medikament-kemio produktas kemiaĵojn novajn, pli fortefikajn por servi 
la kuracadon. Tamen por kuracado de iom ĝenaj, aŭ anticipado de ripetiĝantaj haŭt- 

malagrablaĵoj, plendoj, sufiĉas apliki moderefikajn, ne danĝerajn medicinaĵojn.

Laŭ mult-jarcentaj 
spertoj por supraj 
ceEoj 
altgrade 
taŭgas
EKSTRAKTOJ
el kuracplantoj

Fabrikas kaj letere sendas senpagan konsilon: 

Szilasmenti Tsz gyogynoveny-ŭzeme es laboratoriuma 

(fabriko kaj lobaratorio de kuracplantoj)

H—2144 Kerepes



KURHCPLANT-EKSTRIIKTOJ"...........■ 4 L-

KAMOMILGUTO

PAPRIK-flLKOHOLflĴO

TIMIflNGUTO

MENTOGUTO

HISOP-IILKOHOLIIĴO 
por piedo

malgrandigas, mildigas inflamon, 
efikas trankvilige, desinfekte

diluita, ŝmirfrotite vigligas la 
sangocirkuladon kaj sangoprovizadon, 
fortigas la muskolaron

medikamento kontraŭ tusado kaj 
raŭkeco

uzata kiel teo reguligas la 
funkciadon de stomako kaj intestoj

unika medikamento kontraŭ mikozo, 
ŝvitado

grasaj kaj sekaj hargutoj, purigas la 
kaphaŭton, malpliigas kaphaŭterojn 
kaj jukon

NI REKOMENDflS ANKflŬ flL VI!

Eksportas:

CHEMOLIMPEX Kulkereskedelmi Vallalat

H—1145 Budapest, Thokoly ŭt 105.



Medioprotektado en Hungario

LA U T I L I G O  D E  D A N U B O
D-ro Ferenc Laszlo

Danubo iestas la plej in ternacia rivero de la  mondo. 
Gi estis Ciam grava faktoro de la  ekonomia-socia evu- 
luo de la popoloj vivantaj apud ĝi. Ne troviĝas eĉ unu 
rivero sur la  terglobo, kies akvolekta teritorio  apar- 
tenus al ok diversaj landoj, apud kies bordo vivus 8 
popoloj.

P li ol du m ilionojn da jaroj ondadas Danubo en la 
olda Eŭr-o-po en longeco de 2860 kilom etroj, de praaj 
tempoj n a tu ra  kunliga vojo in te r la  Nigra-jMaro kaj 
Otocident Eŭropo. Tiu rivero, nu tran ta  vivo.ni, riĉa en 
natu ra j trezoroj havis Ciam grandan  rolon en  la eko- 
noimiaj kaj ku ltu ra j kontaktiĝoj in te r popoloj, kiuj 
vivas su r  ĝiaj bordoj.

Tiu preskaŭ tr i m il kilometrojm loinga akvovojo es- 
tis kaj estas unu el la  Cefaj itineroj de la pratem pa 
kaj de nuntem pa komiercado. P raaj nomoj greke, la- 
tine: Istros, Ister, Danubius; Dio Danubius gardis 
„limes”, la  lim ojn de Rom ia Itnperio.

La rom ianoj havis signifan floton su r Danubo, tiu  
floto defendis ilian  viglan kom ercan navigacion, Im - 
periestroj Tiberio (42 a. K. — 37 p. K.) ikaj Trajano 
(52—117 p. K.) konstruigis vojon apud  la kaskada, 
rifplena etapo de m alsupra D anubo (hungare Vaskapu  
(Ferpordo), tu rke Demirkapu, rum ane Clisura, serbe 
Prigrada. Tie n u r  in te r 1890—1898 konstruigis la  hun- 
gara ŝtato  80 m etro jn  larĝan navigeblan kanalon meze 
de la  ŝtona riverfluejo). P or faciligi la transpason su- 
per la Danubo la rom ianoj konstru is flos-, ligno-, kaj 
ŝtanarkaĵ-pan to jn . En la X IX -a jarcento staris ajpko- 
raŭ  la Romiia ŝtoina volibaĵa ponto Ce Mehadia (Ruma- 
nio).

Arikaŭ K arlo la  G randa havis grandan mfflitfiloton sur 
Danubo kaj estiis vigla ankaŭ la kam erca mavigado. 
Li pensis la unuan fojon pri la kunligo de Danubo kaj 
Rejno. La kanialoin, „Flossa Carolina”, — toies kellkaj 
negrandaj restaĵoj eĉ hodiaŭ estas troveblaj — oni 
komencis konstrui en 793.
. En la IX-a jarcento Danubo iĝis la vojo kondukanta 

al oriento. Kom preneble en tiu tem po la ŝipistoj de- 
vis lukti kun  m ultaj danĝeroj — ne menciainte la m al- 
sanojn  kaj epidem iojn —- ĝis kiam  ili atingis sia jn  m al- 
proksim ajn celojn. M algraŭ Ci tiuj la trafiko  toonti- 
nue kreskis. Ĉ irkaŭ 1350 la  ŝiphaŭladon per homoj 
transpren is haŭlado per Cevaloj, kaj tiu  navigadm ani- 
ero  restis uzata ĝis apero de la vaporŝipo.

Dum la tu rka  regado la trafiko regresis su r la m al- 
supra etapo de Danubo, sed su r la supra etapo ĝi plu

Elevatoro por ellevo de gruzo, 
— laborprodukto 400 m^/horo

prosperis. En la  jaroentoj XVII. toaj XVIII. estis tre 
vigla la kom erca navigado su r la  800 tom-a etapo in ter 
Ulm  kaj Hungario. La transportita j varoj estis salo, 
greno, vino kaj ligno. K onekse kun  la Supra-D anuba 
trafikokreskado en  la unua duo.no de la  X IX -a jar_ 
cento denove aperis la  penso kunligi D anubon kun la 
rivero M ajno kaj tra  ĝi k u n  Rejno. In te r 1836 kaj 
1846 estis konstru ita  la  kanalo Ludovitoo (Ludivigs- 
Kanal) in te r K ehlheim  kaj Bamberg. Sur tiu  kanialo 
oni ŝipiradis ĝis j. 1943 per tren ita j barĝoj kun  m aksi- 
m um a kargo de 100 tunoj.

F ine de X V IlI-a  jc. estis tre  vigla la ŝiptrafikado 
ankaŭ  su r Mez-Danubo. La hungaraj fratoj Kiss (Kiŝ) 
proponis en 1791 — argum entan te per ekonom iaj kal- 
kuloj — a l  im periestro  Leopoldo la Dua, konstruadon 
de kanalo in te r Da-nubo kaj Tiso (de Bezdan  ĝis Obe- 
cse — nun  en Jugosliavio); tiu Kanalo Ferenc (Fran- 
cisko) estis ektoonstruita en  1792, do 44 ja ro jn  pli frue, 
ol la  etokonstruado d-e la kanalo Ludoviko. A1 K analo 
Ferenc poste estis alkonstru ita nu tra  kanalo Ce Baja 
toaj branĉkanalb al la apuddanuiba urbo t Jjvidek (No- 
vi Sad, en  Jugoslavio).

La unuan  vaporŝipon „Carolina” sur la  Danubo ek- 
funkciigis en 1818 n ia  landano Antonio Bernhardt, 
deveninta eŭ Pecs. Post pli ol dek jaroj, en 1829 fan- 
diĝis Elso Szabadalm azott Duna-Gozhajozasi Tarsasag 
(Unuia D anuba P ateritita  Vaporŝip-Asocio), -kiu etoiri- 
gis la regulan vaporŝip-trafikadon in ter Budapeŝto kaj 
Vi-eno prin tem pe d-e 1831. La unua D anuba ŝipfabriko 
estis tiu en Obudia (n-un tr ia  distrikto de Budapeŝto).

La vaporŝipo iom post iom superfluigis la  haŭl-adon 
-per Oavaloj. La kapacito de vartranspo rta j treribar- 
ĝoj ikreskis de 300—400 tunoj al 1000—1200 t  ĝis la 
kom-enco de la dua mondmilito, sed trafik is  su r Danu- 
bo-, precipe su r la  delto-regiona etapo antoaŭ la t-n. 
grekaj trenbarĝoj de ŝarĝkapaĉito 3000—3500 tunoj. En 
periado an taŭ  la  dua mondmiliiito flagoj de mulftaj Eu- 
ropaj 1-andoj ornamds la  D anuban bildon.

En la unuaj jaroj post la  dua m ondm ilito presikaŭ 
tu te  paŭzis la trafiko. P arte  ja  antoaŭ la ŝi-pvetur-ado 
-ne esti-s sekur-a pro  la m ultaj m inoj, ŝip- -kaj pontru i- 
noj en la  fluejo sed an-kaŭ la  ekonom iaj toaj aliaj kon- 
diĉoj de la  vartrafiko  n u r  m alrapide formiĝis. Regule 
evoluanta navigado -estas im-enciebla nu r depost 1950.

Multflanka utiligo de Danubo
K une kun la  evoluo de la -ekonamia vivo la rolo de 

la akvo iom post iom metiĝis frontJoken en .Ciu lando 
de la tero. Tio estas la kl-ari-go de tio, ke tutm onde 
oni dediĉas eiam  pli g randan  zorgon al la sistem a 
utiligo de la  riv-ero-j, lagoj, profundaj akv-oj. Gra-ndan 
resipandeconi havas la  apuddanubaj popoloj sur tereno 
de la  racia utiligo de la riveraj valoroj. Tŭujin taskojn 
oni pov-as solvi sol-e per 1-a barm oniigita aktivado toaj 
komuna fortostreĉo de la in teresitaj landoj. N i povas 
firm e aserti, ke la  naturidonitaij cirkonstancoj de Da- 
nubo servas universala jn  interesoj-n, ekonom ian pros- 
peron ne sol-e de la rek te tuŝitaj regionoj, sed de Ciuj 
popoloj -en Eŭropo.

La multflianka kom pleksa utiligo de D anubo est-as 
tiel grandsignifa — por p luraj jardekoj et-endiĝanta —



Danubo ĉe Budapeŝto

tasko, kies solvo ikunportas ekonam i-geografian ŝan- 
ĝon en granda parto  de n ia  kontinento. L,a kompleksa 
utiligo postulas granddistancan antaŭvidon de Ciuj 
koncernaj landoj. Sur akvokolektejo de Danubo vivas 
nuntem pe ”6 m ilionoj da loĝantoj. Post la  konstruado 
de la kunligaj kanaloj — kune kun la  grandiĝo de la 
interesitaj feritorioj — La Loĝantaro estos 240—250 mi- 
liona.

Ekzam enante la D anub-valon estas konstateble, ke 
ĝi am pleksas tian  ekonom ian teritorion, sur kiu estas 
p roduktataj Ciuĵare po pli ol 250 m iliardoj da naciaj 
enspezoj. K vankam  or.i n e  havas precizajn indikojn 
prj tio, tam en oni povas probabligi kun certeco, ke 
in te r ĉiuj riveroj de la Tero, Danubo s ta ras  su r la 
unua loko rila te  la grandecon de la  naciaj enspezoj 
produktitaj sur la  akvokolekta teritorio. Supozante, 
ke la produktita  nacia enspezo kreskas ja re  per 3—5 
%^ĝis j. 2000 ĝi atingos 800 m iliardojn da dolaroj. An- 
kaŭ  tio m ontras la  siiignifon de kom pleksa utiligo 
de Danubo.

La konsfruado de akvonodoj (akvoŝtupoj) en la 
Danubo, servas sam tem pe p lu ra jn  celojn, tio estas gra- 
va tasko ne sole por iuj landoj, sed por la tu to  de 
la akvokolektejo. A nkaŭ la industri-politiko  de la  fu- 
turo postulas antaŭenpaŝon en la utiligo. La kreskan- 
ta  akvo-bezono, akvopurigo por La industrio  Ciam pli 
kaj pli postulas kom pleksajn solvojn, in ternacian  kun- 
laboron. Laŭ vidpun-kto de la  indlustriiizado jam  hodi- 
aŭ, — sed en  la estonteco eĉ pli —, konkurkapablaj 
estos nu r tiuj terenoj, kiuj unuparte  posedas akvon en 
sufiĉa kvanto, a liparte  per surakva fra jtado  povas 
ak iri la  am asvaro jn  necesajn por la produktado. P er 
elkonstruado de la  K analo Danubo—M ajno—Rejno la 
industris evoluantaj landoj apud la  m eza kaj m alsup- 
ra  etapoj de D anubo povos per m alkara  in tern-akva 
vojo alligiĝi a l preskaŭ tu ta  Eŭriopo.

Evoluigo de akvovojo
Danubo estas navigebla de V lm  ĝis ila N igra-M ara 

enfluejo su r longo 2586 km. La etapo in te r U lm -K el- 
heim  nuntem pe estas konform a por trafikado sole per 
ŝipoj kun m alprofunda mergiĝo pro la m alfavoraj va- 
dej-cirkonstanooj. De K ehlheim  ĝis Vieno dum  kel- 
kaj jaro j formiĝos plenkonform a akvovojo. Sur la  m al- 
supra etapo la ekfunkciigo de la akvonodo Vaskapu

*kanaligi: „transjormi riveron en kanalon” — faran- 
te ĝin navigebla, digante la bordojn, rektigante la ftu - 
on” („PIV”), per dragado, forigo de rifoj, ktp.

kanalizi: „provizi per kanaloj regionon, landon” 
(„PIV” por irigacio, — por kunligi riverojn, lagojn; — 
urbon kanalizi: per kloako  — kanaloj.

(Ferpordego) ĉesigis la nav igadajn  malhelpojin. P luan 
evoluon de ŝip trafiko  obstaiklas la  vadejoj i.nter Po- 
zsony  (Bratislava) kaj Gonyŭ.

Unu el la plej grandsignifaj problem oj de la  kom p- 
leksa utiligo de D anubo estas elkonstruado de la  mo- 
derna akvovoja reto. En la  trafik-organizaĵo j de la 
laindloj kun evoluinta ekonomio, en la  iastaj jiardekoj 
kreslkis la  signifo de surakva frajtado, — precipe ri-  
la te  la transportadon de am asproduktaĵoj. La komp- 
leksa utiligo de Danubo iĝis tasko in teresan ta pres- 
kaŭ tu tan  Eŭropon, speciale se ni konsideras la Da- 
nubo—M ajno—Rejino—K analon, p retiĝantan  en la ja -  
roj post 1980, — kaj la  13 landojn, situan ta jn , en ĝia 
interesosfero.

P er konstruado de tiu K analo realiĝas La pr. 3500 
km -ojn longa Eŭropa transkontinen ta alkvoitinero kon- 
dukanta de Sulina  (Danub-delto) ĝis Roterdamo, kun - 
liganta Nigran M aron kun Norda M a ro . . .  La ka- 
naligado* de M ajno finiĝis en 1971 per konstruado de 
35 akvonodoj. Estas p retiĝ in ta la  etapo da la  kun- 
liga kanalo: Kanalo Eŭropa, in te r Bam berg-Nuren- 
bergo kaj tiel de 1972 N urenbergo estas havenurbo, 
havanta rak tan  konekson kun Atlantiko. Laŭ la  pla- 
noj je  1982 estos pretig ita la etapo in te r N urenbergo— 
Kehlheim, poste en 1989 estos p reta  ankaŭ  la  kana- 
ligo de Ha etapo de Danubo in ter K ehlheim —Passau.

La A ŭstria D anub-etapo estas randcifere 300 km -jn 
longa. E1 la  Ci tien  p lan ita j 12 akvonodoj jam  kons- 
truiĝis 6. Ond jam  komencis la konstruadon de la ak- 
vonodo en la  tereno de A bw inder en 1976. Ĉiun trian  
ja ron  per la  transdono po unu akvonodo la kanaligo 
de la  tu ta  A ŭstria etapo estos p reta  ĝis 1994.

P er realigo de la  K analo Danubo-iMajno-Rejno, per 
la kanaligo de la  tu ta  Danubo ekesto". t ia  transkon- 
tinen ta  akvo-dtinero, kiu donos eblecon por grand- 
am asa kaj m alkara  vartransporto , akcelos favoran 
ŝanĝon en la  produkta organizo de la koncernaj lan- 
doj ka.i per tio ankaŭ  la ekonomian. prosperon.

La evoluigo de la Danuba akvovojo favore influas 
la  pli boman ekizon de la havenoj, helpos la senŝar- 
ĝiĝon d e  aliaj trafikaj branĉoj, kaj per tio sam tem pe 
k reas eblecon por elkonstrui novajn nacia jn  kaj in te r- 
nac ia jn  akvovojojn.

Energioproduktado
La rap id tak ta  evoluo de industrio  kaj agrokulturo 

de la landoj apu'd Danubo rezultas Jcreskon de la ener- 
gi-bezonoj. La lim igita kvanto de la tradiciaj m iner- 
alaj hejtm aterialo j, la m enciita kresko de energ i-pre- 
tendo, krom e la  kom pleksa utiligo de D anubo m al- 
ferm is novajm eblecojm kaj donis elanon al ekonomia 
produktado de e lek tra  energio per la akvoenergio-cent-
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Taluskonstruado per teraĵm aŝinoj

raloj. Samokaze troviĝas favoraj eblecoj en la Apud- 
danubaj m ontet kaj m ontregionoj por energiorezer- 
vado per pumpiloj, por produkti e lek tran  energio-m ak- 
simumon.

La niveldiferenco in te r la D anubfonto kaj la m ara 
enfluejo estas 678 m, el tiu  la  p lan ita j 27 kaj la  jam  
konstru itaj 20 akvoenergio-centraloj utiJigis 350 m-ojm 
por akvofaligo. Tiu proporCio estas taiksebla tre  favora, 
konsiderante la tipon de rivero  akom panata per digoj, 
kaj la  surbordan densecon de de loĝloikoj. Gis jarfino 
1976 estis konstru ita el la ekonomie utiligebla suma 
povo de 8000 MW de la  D anubaj energicentraloj en- 
tu te  3600 m egavattoj. Efektive en 1976 la  jam  elkons- 
tru ita j energicentraloj produktis 19,4 m iliardojn  kWh 
el la ekonom ie produkteblaj teoriaj 44 m iliardoj kWh 
(44 o/o).

La energetika utiligo de D anubo en la lastaj jaroj 
akceliĝis. En la supra e tapo  kontinue an taŭeniĝas la 
efkonstruado, en  la m alsupra etapo estas p reparataj 
p luraj akvonodoj — laŭ  in terreg istara konsento.

A

Sirmado kontraŭ inundoj, 
riverregulado

K arakterizaĵo de D anuba akvokvanto-ŝanĝiĝo estas, 
ke inundoj povas okazi en Ciu sezono. Inundoj kaŭzitaj 
de pluvoj okazas vintrofine. printem pe. Inund-akvo- 
rezervujoj de grande kapacito  e n  la Danubvalo ne es- 
tas konŝtrueblaj pro geografiaj natu rdon ita j cirkons- 
tancoj. T ial oni povas pliigi la  sekureCon de la  apud- 
riveraj regionoj per reguligo de la  inunda fluejo, per 
kontraŭ inundaj digoj.

D anubo estas ĝis la  Viena Baseno per altaĵo j akom- 
panita. De 1-a dum ila k-m m alsupren irante ĝian flŭon 
akompa-nas digoj, escepte kelikajn m allongajn etapojn. 
La D anubaj kantraŭinu-ndaj digoj konstru iĝ is su r a lu - 
viaj sedim entoj. La baza tavolo en  la  supra etapo 
konsist-as el k rudaj ŝtonetoj, k iu  laŭ la riverlongo 
iran te  m alsupren iĝas pli kaj pli subtila. En la  mal- 
supra eta-po — malsupr-en de vilaĝo D unafoldvar jam  
konsistas ,el sablo kruda, aŭ kelklok-e subtila.

La dikeco de la baza tavolo tra lasan ta  akvon estas 
tre  varia. En Szigetkoz  (52 km -ojn longa, 8—10 km-ojn 
Larĝa insulo Ce urbo Gyor) tiu  trasorbiĝa tavolo dikas 
kelfccant m etrojn, dum en la m alsupra etapo troviĝas 
partoj, k ie en profundo de 10—15 m  jam  oni trovas 
akvoizolan tavolon, La akvo-tralasan  tavolon kovras 
ĝener-ale 0,5—6 m  dika, pli-m alpli akvoizola tegajo. 
La digoj pretiĝis gr-andparte e l tiu  tertavolo.

La dimensioj de -la talusoj ne -estas unuecaj, — ilia 
kvalito, kom pakteco ĝenerale ne -estas kontentiga, ofte 
su r p luraj longaj eta-poj estas necesa la  plifortigo kaj 
al-teca, kaj laŭsekca. En 1954 pro la  dipromiĝo Ce 
Asvangraro  preskaŭ la  tu ta  insulo Szigetkoz  estis k-o-v- 
rita  per a-kvo, kaj en 1965 pro -la talusdisiĝo su r la 
m-al-dekstra bordo, en la  Ĉefioslovakia flanko, su r Also-

Csallokoz kaj en teren-o de Komŭrom  (nun Komarno) 
rondcifere 500 km 2 estis sub akvo.

Su-r la  Da-nubetapo post Nagymaros (do Ce la Da- 
nubangulo norde de Budapeŝto) gis la  sud-a landim o 
estas necesa la evoluigo de komtraŭinund-aj fconstruaĵoj 
krom  la fluej-reguligaj laboroj. In te r tiuj .estas plej 
grave pretigi la ŝirm konstruaĵo jn  -kontraŭ inundoj pro 
glacitu-multiĝoj -k-aj pl-enumi la riverreguligajn  Laboroj-n.

K ontraŭ inundoj kaj por flosigo de -glacioj estas fa- 
rata.i sistem aj dragadoi ankaŭ su r eta-poj en Jugosla- 
vio kaj Rumanio.

Mastrumado de akvoprovizo
Sekve da la k reskanta industriizado, urbanizado kaj 

evoluo de agrokulturo intenzive kreska-s la uzado d-e 
akvo. Kontentigo de la afcvopretendoj estas certigeb- 
La nu r per sistem a r-ezervigo, respektive per la ak-vo- 
nivel-reguliĝa kapablo  de la akvonodoj estiĝant-aj ko- 
nekse al Ta riverkanaligo.

Pro la  industria  kai koloniada altiro d° Danubo, 1-a 
rao ida kresko de la akvobezonoj konsta-nte Iteviĝas an 
kaŭ problem oj por bonigi la -akvokvaliton kaj po-r la 
in ternacia divido de akvoprovizoj.

Infrastrukturo
La kom oleksa utiligo de D anubo merita-s aoartan  

atenton en rila to  fcun la urbegoi ka.i Cefurboj. Fkzem n- 
le Budaoeŝto kaj ĝia a ltira  regiono esfas unu el la 
plei grandai pooolum adaj. industria.i kai ku ltu ra j 
centroi d-e Mez-Eŭropo. En amasvar-tr-afiko de tia „aĝ- 
lom-eraĵo” estas bone utiligebla la  akva fraitado. Car 
ia in tern landai akvoj nrezentas tre  favorajn  kondiCojn 
por transDortado. P e r  la  kompl-eksa utiligo d-e Da-nubo 
eC pli bone reliefiĝas )a favora elkonom-i-geo-grafi-a sii- 
tuo d-e Buda-n-eŝto. kaj tio -estas rila te  la pluan evolu- 
on rezulto efikanta je  e randa per-spektivo.

La urbegoi situan ta i apud D-anubo, i-n-ter il-i unua- 
vice Vieno, ^ozsong (Bratislava) kaj Belgrado (Beog- 
rado). kiel D anubaj Cefurboj evoluas funkcie de uti- 
ligo de Danubo.

La nuna du-m iliona -etato de Budapeŝto k-aj la plua 
kvincent m ila -etato de ĝia aglom eraĵo reprezent-as kva- 
ronon de la loĝantaro de Hungario, — sed la  Cefurbo 
kai la aglom era zono havas eĉ pli grandan narto-n en 
la  tu ta  nacia enspezo. La akvo.m astrum adaj interesoj 
de tiu  regiono fconeksaj kun, Danubo okunas gravan 
rolon en la  akvom astrum ado de la  lando, ka.i la nre- 
tendoj de la Cefurbo havas karak teron  pezocen-tran.

Je  la -efiko de la akvonodoj form iĝas rezervujoj, kiu.i 
favore influas ankaŭ la akvoprodukto-n. d-e la putoj 
ssrvan taj afcvoprovizon de loĝantaro fc-aj de industrio.

La surbordaj urboj kaj vilaĝoj per siaj laĝiĝhistori-aj 
kaj artm onum entaj valoroj, krom e la f-avora boniĝo 
de la kondiĉoj de surakva trafikado m ulte  aldonas al 
la frem dultrafika rolo de la ^ivero. Oni devas kalkpli 
j-e formiĝo de novaj riverbord-aj refreŝigejoj, je  kres- 
ko de nombro d-e vizftantoj sur la jam  ekzistantaj 
frem dultrafikaj lokoj.

A

Cefaj konstruadoj de plurcela utiligo
La -moderna utiligo de Danubo kom-enciĝis en la 

1920-aj jaroj per la akvonon-do Ce Kachlet (apu-d P-as- 
sau). Tiu konstruaĵo  ssrvas unuvice utiligon, de akvo- 
en-ergio, — por plibo-nigo de navig-ado ĝia efiko mon-t- 
riĝis n u r su r ma-llon-ga etapo.

P luan evoluon h-el-pis la  Rejno-jM ajno-Danubo Akcia 
Societo, fondita por utiligo de M ajno kaj la bavara 
D anub-etapo, — kr-ome la  Aŭstr-a D anuba E-nergicent- 
ral-o.

La unua kompleiksa projekto  pri la Danub^etapo po-st 
D eveny (ĉe la iam a limo de Hungario, nun la Cefi- 
slovakia Devin) pretiĝis in te r  1956—60, kiel rezulto
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de la kom una laboro de Konsilio de Reciproka Bkono- 
m ia Helpo.

Komence de la 1960-aj jaroj akceliĝis la konstruado 
de akvonodoj. A nkaŭ en la supra etapo oni d irek tis pli 
g randan  atenton al la p lurcela utiligo. P retiĝ is la  alk- 
vonodoj ĉe Aschach, Wallsee, O ttensheim  (Aŭstrio). En 
la m alsupra D anub-etapo en 1972 estis ekfunikciigita la 
Akvonodo Vaskapu  (Ferpordo).

En la  etapo super Budapeŝto plej grandsignifa estas 
in te r la  p lanitaj konstruadoj la akvonod-sistem o Gab- 
cikovo-Nagymaros, p lan ita  en kom una ĉeĥoslovaka- 
hungara investado, kiu bazos la  pluan ĝeneralan eko- 
nornian evoluon de norda regiono Transdanubio. I.-a 
baldaŭa utiligo de la  energio produk tata  per la akvo- 
energio-centraloj, la kresko de la  kontraŭ-inunda 
sekureco proporcia al la ŝirm itaj valoraĵoj, la  akvo- 
provizaj kaj irigaciaj avantaĝoj, krom e la  in ternacia 
akvovojo kaj la ebleco konekŝigi al ĝi efike helpas la 
industrian  akcelon, refreŝigan kaj frem dultrafikan 
ekprosperon de ĉi tiu  regiono. La akvonodaro adapt- 
iĝante al kom pleksa utiligo de Danubo konfonmas 
al signifaj in ternaciaj interesoj. Foriĝas la  obstakloj 
an taŭ  la  kresko de in ternacia akva trafikado  ka j per 
la  utiligo de la  areoj apud la reguligitaj novaj akvo- 
surfacoj (rezervujoj, forlasitaj Danubfluejoj) elform i- 
ĝas nova frem dultrafika alloga pejzaĝo.

220 km -a estas la reguligata D anubetapo in te r Po- 
zsony — Budapeŝto, kreskas la valoro de la  areoj 
apudaj, kiuj iĝas konform aj por sem ajnfina ripozado. 
La investado realigas orient^olkcidentdirektan en lan- 
dan, kaj sam tem pe in ternacian  akvovojon, k iu  kom p- 
letiĝos per la kanaligo de rivero Tiso kaj p er konstru- 
ado de la nova Danub-Tiso-Kanalo.

La sekvaj ĉefaj rezultoj de la supre skizitaj laboroj 
doniĝas por la  A pud-D anubaj landoj:

La utiligota natu ra  akvoenergio in te r Pozsony (Bra- 
tislava) ikaj Budapeŝto rezultas, fce la averaĝa ener- 
gioprodukfado de la  energiocentraloj estos ja re  po 
3,6 m iliardoj KWh, kies 40% estas la  tage po kvin- 
hora m aksim um -energio. E1 tiu sruna energio H un- 
grio ricevas 50%-ojn, t. e. 430 MWh* povon, resp. 
1,8 m iliardojn KWh da energio. L a ĉi tie p roduktita 
eSektra energio superfluigas por Hungario im porti ja- 
re po 650—700 mil tunojn  da ŝtonoleo.

La fortigitaj kontraŭ-inundaj digoj de Akvonodaro. 
la  akvoj alportitaj per inundo kaj disdonitaj per funk- 
ciakvaj kanaloj, la  dragado plan ita  ĉe la akvoenergio- 
centraloj por ricevi pli grandan altecon de akvofalo 
kreas tiel g randan  sekureĉon kontraŭ  inundoj, kiu ne 
estas atingebla per aliaj rimedoj. Tio estas precipe gra- 
vega sur la profunde situan ta j terenoj danĝerigitaj per 
inundoj — sur la  etapo in ter Pozsony kaj Nagymaros.

P er realigo de la Akvonodaro estas efektivigeblaj na- 
vigaciaj cirkonstancoj kontentigantaj eĉ perspektivajn 
postulaĵojin, konformiajn al rekomeindoj de la Danubko- 
misiono, sur tiu  DanubetapO', kie pro  la am asa sedi- 
mentiĝo nuntem pe la plej m algranda estas la naviga- 
cia tralaseblo. P er la  aliĝo a l la K analo Danubo-M aj- 
no-Rejno, elkonstruota ĝis 1982, ebliĝas la  akva fra j-  
tado por la D anubregionaj landoj — al la Atlantiko.

Enflueja konstruajo de Sio ekfunkciig ita  en 1975

M odeleksperimento de la malnova Danubo kaj de la 
Riverbaraĵo ĉe D unakiliti (V lT U K l, Budapeŝto)

P er la kom pleksa investado, favoraj cel-spezoj estiĝos 
do m oderna hejmalanda  kaj internacie signifa  akvovojo 
230 km-a, konform a por grandaj ŝipoj.

La evoluigo de Danubo, kiel akvovojo sinikrone ba- 
zas la  am pleksigan eblecon de la kontaktaj riveroj kaj 
kanaloj, la pliboniĝon de funkciaj kaj trafilkaj kondi- 
ĉoj de la land in terna navigado.

Sur la  Budapeŝta etapo de 1’Danubo estas disponita 
konform a larĝa kaj profunda navigvojo, nek tie, nek 
sur la  ĉirkaŭa tereno necesas iom gravaj riverreguligoj. 
P or intereso de la  vartrafikado  la  perspektivaj pro- 
jektoj enhavas la am pleksigon de la haveno de Csepel 
(Cepel) kaj ĝian modernigon. Tiuj planoj efektiviĝos 
kune kun la plivastiĝo de la rolo de Danubo, kiel ak- 
voitinero.

S ur la D anub-etapo post Budapeŝto la  navigaciaj 
cirkonstanĉoj estas pli favoraj, ol sur la supra  etapo. 
Gis la  jarcemtfino oni ne devas kalkuli p ri konsiderin- 
daj navigaciaj obstaikloj, Car la bezonata akvoprofun- 
deco estas atingebla per la p lanata j — kaj pro la inun- 
doj necesaj — river-reguligaj laboroj. P or definitiva 
elkonstruado de tiu  etapo la perspektivaj projektoj 
antaŭvidas konstruon de Akvonodoj de A dony kaj 
Fujsz.

La Akvonodo Adony havos post la plenikonstruado 
povon de 150 MW, kiŭ produktos energion de 775 mili- 
onoj da KWh, — tiu  de Fajsz kun  la atendata povo de 
100 MW-oj donos energion de 650 m ilionoj da KWh. 
K rom  la energetikaj kaj navigaciaj avantaĝoj la Akvo- 
nodo Adony efikos favore la akvoprovizon de la Cef- 
urbo.

Por plibonigi la  navigadajn oirkonstanCojn de la Ju - 
goslavia etapo jam  estas ekzam enataj la eblecoj por 
konstruado de akvonodo apud  U jvidek (Novi Sad).

En 1976 realiĝ is nova in te rŝtata  konvencio konstrui 
novan  jugoslav-rum anan akvonodon kom unan: Vas- 
kapu  (Fenpordo) II. — A nkaŭ sur la etapo rum an-bul- 
gara okazais jam  prepa.roj por kom una akvonodo.
Gis la  dum ila jaro  konstruiĝos Ciuj projdktitaj Danubaj 
akvonodoj . . .

Tr.: A. Pechan

Glaci-rompado sur Danubo 
(inter Mohacs kaj Fajsz)



Personajo

Giorgio Silfer: De tem po al tem po
Originalaj poemoj. Eld.: Librofako  
de Literatura Foiro, Kuopio-M ilano, 
1917. 87. p., 24 cm. Prezo: 10,— ned. 
gld.

La aŭtoro estas konata redaktoro 
de la revuo Literatura Foiro. Gis 
nun li aperig is du libroform ajn  ver- 
kojn : kolekton de noveletoj sub ti- 
tolo Drole kaj petole (1972), kiuj ne 
elvokis fo rtan  reeĥon, kaj la  dra- 
m on Doktoro Rosales (1973), kiu ha- 
vis pli bonan sorton: ĝi ee atingis 
surscenigon an taŭ  in te rnacia publiko.

Mi tim as, ke tiu  ei poem-aro ne 
m ulte emocios poeziam antojn. Supo- 
zelbe S ilfer mem havas tia jn  kon- 
jektojn, k iam  li kom antas siajn  poe- 
m ojn per la  jena konstato: „ . . .  se 
oni naskiĝis kaj vivis en nord ita la  
grandurbo post la  dua m ondm ilito 
— kaj estas esperantisto  — oni 
kom prenos pl.urajn afero jn”. Certe 
m alm ultaj kontestos, ke n u r tre  eta 
parto  de la  espenantista legantaro 
povos kontentigi tiu jn  kondiCojn.

Jes ja, la  tu to  aperas plie kiel li-  
rika  taglibro  de in teligenta juna  ho- 
mo, ol kohera poemaro. T iun  Ci ka- 
rak teron  ŝaj.nas konfirm i ankaŭ la 
kom entoj de la poeto, kiel ekzem p- 
le: »En aŭtŭno mi revenis al Millano. 
A1 la rutino .” Eistis verŝajme m alag- 
rable. Sed kial mi bezonas scii tion?

Genas la  koherecon ankaŭ  la  fak- 
to, ke ne Ciuj poemoj estas verkitaj 
en Esperanto: aperas versaĵoj en la 
angla, itala, kaj eĉ en la  venecia 
dialekto. Mi tim as, ke mi ne estas 
la  sola, k iu  ne povas sekvi Silfer 
sur tiu  poliglota aventurvojo  . . .

Kom preneble, troviĝas m ultaj po- 
emoj, k iuj estas senriproCaj kaj ver- 
k ita j k u n  inteliigenteco kaj m etis- 
cio — fak te la  plim ulto apartenas al 
tiu  kategorio. Sed, bedaŭrinde, neniu 
el ili vere for.te kaptas la  atenton, 
neniu  el ili vekas verajm emociojn. 
Silfer p riverkis s ia jn  trav ivaĵo jn , 
pensojn kaj sentojn, sed ne kapablis 
levi tiun  priverkaĵon  al valideco de 
komunia intereso. Supozeble tiu j po- 
emoj m algraŭ la  publikigo, restos 
personaĵoj de la aŭtoro.

m k P T O  ' I  !*!.!! i i ! H (i
(i>i. shiinkoj «ŭtorojj

Slovaka antologieto
Kanto super lulilo. Ok slovakaj aŭ- 
toroj. Red.: O. Knichal. Eld.: Ĉeĥa 
Sekcio de MEM, Prago, 1976. 32 p., 
20 cm.

Tiu Ci m algranda — sed plaĉas- 
pekta — antologio enhavas ses poe- 
moj.n ka j tri prozaĵojin in ter la Ci las- 
ta j ŭnu novelon kaj du rom an- 
fragm entojn. Gi alportas speci- 
m enojn el la  m oderna slovaka lite- 
raturo, kiu cetere estas unu el la 
plej m alm ulte  konataj Eŭropaj lite- 
raturoj. Ci tie Bsperanto vere peiras 
al ni verkojn  nekomatajn.

Ni rigardu unue la poemojn. 
L ’udmilia Podjavorinska  estas la so-

RECENZOl
la  aŭtoro, kiu rolas k u n  du verkoj 
en la antologieto. Sineere, mi ne 
scias, k ia l?  Legante ŝiajn  poemojn, 
mi cerbum is n u r pri unu afero: Cu 
eble ili havas iun  specialan Carmon, 
atm osferon en  la  originalo, kiun la 
tradukino ne sukcesis kapti, aŭ  ili 
sonas sam e tede en  la slovaka, kiel 
en Esperanto?

La kndbino de la preseja maŝino 
de J a n  S m erk  sam e ne m ulte im- 
presis m in, kaj tiom  pli m i beda- 
ŭris, k e  la  pli dmpeta Servistino  de 
Laco N ovom esky  p ro  m allertaĵo  de 
la  enpaĝigisto restis n e f in ita . . .  En 
la  poemo V izite post longaj jaroj de 
Jan  Kostra  h lternas banaj versoj 
kun m alpli sukcesaj, kaj o fte ĝenas 
lia torditia vortordo de lia esperanta 
teksto. Semdube la  plej em ocia peco 
de la  poezia parto  estas la  titoldona 
poemo de Vojtech M ihalik: ĝia tono 
elvokas m em oron pri la  Siberia lul- 
kanto  de Baghy, sed la  tem o estas 
m ulte pli vaste konceptita, ol Ce la 
hungara poeto. Estas bedaŭrinde nur, 
k e  la konstruo  de la  poemo estas 
iom malfilksa, kaj krom e m alpliigis 
ĝian efilkecon Ce la fino k liŝaj kaj 
d idaktikaj partoj. Ĉiukaze la tra -  
dukinto, J ir i Korinek, faris sian eb- 
lon.

La ram anfragm entoj estas tre  m al- 
longaj, por povi prijuĝi ilin ; la  no- 
velo Por aĉeti panon  de Gregor Ta- 
jovSiky, verk ita  en la  jaro 1909, estas 
agrab la legaĵo.

Elstara poeziaĵo
James Thomson: La urbo de terura nokto. Poemo. Trad.: W illiam  Auld. Eld.: 
Dansk Esperanto-Forlag, Abyhoj, 1977. 48., 20 cm. Prezo: 4,50 ned. gld.

Jen  nomo de poeto, p ri k iu  scias nur eble m alvasta rondo de specialistoj 
de la angla literaturo . Oni enm am gas la libron n u r iom  hezite, k a j eviden-
tiĝas, ke Esperanto povas peri a l ni nakonatajin trezoro jn  ec el la t. n. „gran- 
da j” literaturo j.

La urbo de terura nokto  estas filozofia poemo, iom nervoze, taimen ekono- 
m ie spicita per rom antikaj m otivoj. La tu to  de la  poemo estas senfina inun- 
do de pesimismo. Gi aperas senm anke, perfekte jam  en la du komenoaj ver- 
so j: „Jen m i sternite, sur la polvo strekas/ Pri kor’ rrmrasma, larmoj senes- 
peraj”. K aj fak te tio daŭras same, en  m il variaĵoj sam diraj. Tam en, oni ne 
tim u monotonecon. Thomas scias Ciam nove kaj nove vesti s ian  direndon, 
foje li nuancigas ĝin, foje aliras ĝin el aspekto tu te  m alkutim a k a j surpriza. 
Tiel al tu ta  verko fariĝas m altrankvila, nervoza pulsado, iaspeca baraktado 
por spiro.

La poezia lingivaĵo estas tre  densa, in tensa: tiu  Ci poemo ne verkiĝis (pli 
iprecize: tradukiĝis) por la  bezono de progresaj kursoj. Ec sperta  poeziaman-
to devas lukti persiste, se li volas konkeri por si tiujih versojin. T radukante 
ĝin A uld  ne havis facilan taskon: ne m irinde, ke li laboris super tiu  tradukc 
dum  deksep jaroj. Sed la rezulto estas im pona: li regalas n in  per em inen- 
ta  esperan ta poezia teksto.
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RECENZOĴ

Traduka ĉefverko
Robert Burns: K antoj poeraoj kaj 
satiroj. Trad.: W. A uld kaj R. Ros- 
setti. Eld.: Esperantaj Kajeroj, M an- 
ĉestro, 1977. 77 p. 21 >ms.

La nomo de Robert Burns estas 
konata verŝajme al ĉiuj legantoj de 
nia revuo: depost la  jaro 1786, kiam  
aperis lia Poemoj ĉefe en la skota  
dialekto, liaj verkoj apartenas sen- 
interrom pe a l  la kom una ku ltu r- 
trezoro de la  m onda literaturo . Kaj 
li havas bonŝancon, pri kiu povas 
fieri nur m alm ultaj poeto j: liaj po- 
em oj estas ne n u r  laŭdataj, sed an - 
kaŭ legataj.

Do, i tiu  ei kolekto por la plim ulto 
de La legantoj alportas n e  surprizo- 
ĝojon, sed la ĝuon legi verkojn  jam  
konatajin kaj ŝa ta ta jn  en a lia  vesto. 
Kelkiuj opinias, ke tradukado  de poe- 
mo estas ĝia in terpretado, ne nur 
lingve, sed ankaŭ  sence. T iam ani- 
ere, legante poemon jam  konatain 
en  atia lingvo, oni havas la eblon 
trovi en ĝi la tentojn  ĝis tiam  ne 
perceptitajn , oni povas intim iĝi pli 
proksim e kun la  koncerna poemo.

'Estas kaŭzo por aparta  ĝojo, se 
oni retrovas ŝa ta ta jn  verkojn en tiel 
luksaj sad harm oniaj vestoj, per kiaj 
garnis tiu jn  ei faciltonajn sed fakte 
rafinitajin poem ojn A uld  kaj Ros- 
setti. Estais ap a rte  laŭdinda la tra- 
duko de la  Kantoj, k ie  ili am baŭ 
kontraŭsitaris la  tienton produkti tro 
facilfiluajn, kaj pro  tio  sim pligitajn, 
banalajn . versojn, sed sam tem pe la 
kantebleco tam en ne estis foroferita.

Mi povus senfine denom bri po- 
em ojn, tkiuj faris a l m i tre  agrablan  
lm preson: mi m erc iu  el t iu j , la pe- 
to lajn  Fenestre kiu  frapas, he? kaj 
Tro junas m i por nupti, ho. Sed m eri- 
tas mencion ankaŭ tiaj perloj, kiel La 
preĝo de pia Vilĉjo, Diablo kaj do- 
ganisto aŭ la  du ttersroj de Jon A n-  
derson. Estas konate, ke B urns ne 
postlasis tre  m u lta jn  poemojn, ta - 
men, A ŭld  kaj Rossetti m eritas laŭ- 
don ankaŭ kiel redaktor-oj: sur nu- 
ra j sepdek paĝoj ili kapablis doni 
senm ankan kaj eĉ nuancitan  bildon 
pri la poezio de La skotia bardo. Mo- 
dela estas ankaŭ la  konciza, sed in- 
form plena antaŭparolo.

Resume: .tiu Ci rava — kaj ankaŭ 
teknike pl-aĉa — volum eto esitas eble 
la plej grava kaj kom uninteresa 
kontribuaĵo  a l nia traduka ldtera- 
turo dum  la pasintaj jaroj, kaj la 
legantoj certe ankaŭ  sen m ia reko- 
mendo inde akceptos ĝin.

Misvojo

Johan H am mond Rosbach: Fianĉo 
de V sorto. Originala romano. Eld.: 
Dansk Esperanto-Forlag, Abyhoj, 
1977. 193 p., 20 cm. Prezo: 45 danaj 
kronoj.

Apero de nova orig inala rom ano 
Ciam estas a ten tinda evento, tiom 
pli, se ĝi venas ei la plum o de J. 
H. Rosbach, k iu estas eble la plej 
regule verkanta prozisto de nia li- 
tera turo  dum la lastaj jardekoj: Fi- 
anĉo de V sorto estas lia sesa libro 
kaj laŭ A uld  en la  ant-aŭparolo, lia 
unua romano.

Ĉi tie mi ,ne volas kontesti tiun 
opinion — kvankam  mi n e  plene es- 
tas konvinkita, ke Fianĉo de V sorto 
estas vera  rom ano — Car prezenti- 
ĝas problem oj pli gravaj. P or pri- 
lum i ilin . necesas tuŝi iomete la  ka- 
rak teron  de la  pli fruaj verkoj de 
la norvega prozisto.

Rosbach  atingis prestiĝon kaj fa- 
m on kiel meditiema kroniikanto kaj 
priverkanto  de la „bagatelaro” de la 
vivo, t. e. li priSikribis inventem e 
originale Ciuta-gajn okazaĵojn, Ciam 
kapablante m ontri -novajn, surprizajn  
asipektojn de ŝa jne grizaj fenome- 
noj. Pro tio liaj verkoj je  supraĵa  
lego ŝajnis m onotonaj, neinteresaj, 
sed por inteligenta leganto, sukoe- 
san ta kapti la „ondolongon” en kiu 
„elsendis” la  iaŭtoro tiuj verkoj ha- 
vis speci-alan aromon. La senpasie 
konCeptitaj, senornam e sed nuan- 
ciite form itaj, agrable ruliĝan-taj fra-

zoj rakontis pri m irakloj de Ciuta- 
g-aĵoj, la ten taj tragedioj d-e ŝajn-e se- 
neventaj vfvoj. Spieis tiun  verkaron 
n u r kelkaj noveloj kun  pintigita 
dram a konflikto.

La verda robo (1974) distingiĝis 
per ,sia okulfrapa malsameco dirde 
la pli fruaj verkoj d-e R osracn. Gi 
estis efektive m alsukĉesa detektiv- 
roiman-o, avare spicita per Rosb-ach- 
aĵoj. T-am-en, ŝatantoj de li-a prozo 
povis konsideri ĝin sim pla ekskurso 
al nova kampo, kiel foje-f-oje ankaŭ 
operkantisto, eble trinkiinte iom tro, 
zum kantas stu ltan  kanzonon. Ĝi ne 
sig-nifis danĝeron por la esto-nta vojo 
de Rosbach, Car oni em is supozi, 
ke ankaŭ li mem konsideras ĝin nura 
ekskurso.

Sed Fianĉo de l’ sorto moritras, 
ke li envd-as la  furoran  sukceson de 
la 1-astatempa ondo d-e poramuz-aj 
prozaĵoj, kaj entrepr-enis danĝ-eran 
eksperim enton, kiu povas nu r m al- 
sukcesi: li volas ĝemeligi, kunagor- 
di sian profundpenetran  verkistan 
vidm anieron kun la supraĵa j rekvizi- 
toj de la poram uzaj legaĵoj.

En Fianĉo de l’ sorto li provas tek- 
si historion originalan kaj eksicitan. 
Li utili-gas la  int-ensan publiikan in,- 
teresiĝon pri la seksa sociolog-io kaj 
psikologi-o, krean-te strangan  ,,kvar-o- 
pon” — nu, konsistantan  ine el po- 
etoj sed el belaspekta junulo kaj tri 
ekstr-avagainoaj knabinoj, k iuj pro 
d-iversaj ki-aloj ŝatas esti harem vi- 
rinoj. Sed krom  1-a vivo d-e la  supra 
stran-ga kompanio oni povas abunde 
tegi pli p lu raj -similaj deli-kataĵoj: 
am orado en rivero (aprezinda lertaĵo, 
ja  laŭ m iaj geografiaj konoj rive- 
roj en Norvegujo eC dum  s-omer-o de,- 
vas est-i mialtvarmaj), om bro-striptizo 
en  soleca domo, ktp. Oni ne mis- 
kom-prenu min, mi -ne kon-traŭas 
erotikon en literaturo, eC ne la rek te 
erotikan lit-eraturon. S-ed m i n-e ŝa- 
tas, ke oni alflik-u kice banalan  ero- 
tikon al temo serioza, kun kiu ĝi ha- 
vas neniun organikan rilaton. Ros- 
bach voli-s prezenti per tiu  Ci libro 
la vivon de norvegaj infanoj kaj ge- 
junuloj an taŭ  kaj dum la dua m oad- 
milito. K aj tiu  prezento havas bo- 
raajn k-aj belaj-n- paĝojn, ekz. la Ca- 
pitron „Teatro”. En tiu j parto j an- 
kaŭ la stilo estas inda al Rosbach, 
malsam e al la postaj partoj, en kiuj 
la autoro vagas tra  kam poj esence 
m alintim aj por li: ĉi tie la  stilo fari- 
ĝas supraĵa, kruda, maiiisupera ne 
nur al la propre Rosbacha stilo, sed 
ankaŭ al la eleganta lingvaĵo de la 
„caroj” de poram uzaj verkoj, kiel 
Beaucaire, Lorjak aŭ Valano.

Fianĉo de V sorto estas hibrida 
verko kaj pro tio maisukcesa. Jes 
ja, hundo gard-anta du pordojn res- 
tos m alsata. Es-tus bedaŭrinde, se 
Rosbach n e  revenus al sia pordo. 
(Kiĉa: filistre sengusta.)

V. Benczik
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Pri la komenco de Ia okcidenta muzikkulturo
Se oni aŭdas kamton de hunga- 

ra j kam parano j, oni povas konsta- 
ti, ke ili kan tas unisone t. e. en ok- 
tavoj. Ne n u r la u rbanoj, sed eĉ la 
kaanparanoj m em  sen tas en ĉi tiu  
okazo, ke ili kan tas ĉiuj la  sam an 
m elodion.

La p lejm ulto  de la  m uzikantoj 
kaj m uzikaŭskultan to j pensas, ke 
la oktavo, k iel p reskaŭ  iden ta  to- 
no ekestis en  la pratem poj, kiam  
oni ne scipovis eĉ legi kaj skribi. 
Sed ĉi tiu  opinio estas era ra .

La unua  ŝtupo de la  „Eŭropa” 
kaj „okcidenta” m uzikpercepto 
aperis en  form o de m uzikaj k u ti-  
moj en A ntioĥio — ĉefurbo de la 
an tik v a  Sirio — kiu  ja m e k d e m u l-  
te  da tem po estis vigla haveno kaj 
unu  el la centroj de la  moncLmer- 
kato. Ne m irinde do, ke  m ultaj 
opinioj, m u lta j perceptoj kaj reli- 
gioj renkontdĝis ĉi tie. A nkaŭ  la  lu- 
lilo de la  krdstanism o troviĝas en 
tiu  regiono.

Sed ankaŭ  aliaj o rien taj lokoj 
rolis k iel bazoj de la  nova religio 
kaj novaj ideoj — de la k ristan is- 
mo. In terese estas, k iel priskrib is 
la  ju d a  filozofo kaj teozefo Filon 
de A leksandrio la diservon de la 
an tikvaj k ristano j dum  la kom en- 
co de la  dua jarcento  p. K. Post la 
preddko daŭris la  diservo tŭam ani- 
ere, ke u n u  el la  adeptoj kantis 
m elodion laŭ  sia p ro p ra  invento 
(li do improvizis), aŭ  him non de la 
poetoj de 1’an taŭ a j tem poj. La k re- 
dantoj — viroj kaj virinoj aparte
— grupiĝis kaj kan tis  kantojn , 
unu  grupo post la a lia ; ĉiu grupo 
havis sian  an taŭ k an tan to n  (aŭ 
kantantinon). Post tio la  du ĥoroj
— grupoj — unuiĝis je  kom una 
kanto. Ci tiu  kom una kan to  estis 
ne n u r  por la  partoprenan to j, sed 
ankaŭ  por la aŭsku ltan to  profunda 
travivaĵo .

Povas esti, k e  en la g randa am a- 
so de la  tiam a popolo — do en la 
rondoj de la sklavoj ka j kam p ara- 
noj —r ĉi tiu  m aniero de kan tado  
jam  estis konata. Sed la fakto, ke 
la  aŭsk ŭ ltan ta  filozofo trov is ĝin 
ek ste ro rd inara  trav ivaĵo , m ontras 
ke la izoliteco de la „popola” m u- 
ziko de 1’su p ra j 'kOiasoj m alhelpis la 
enkondukon de kelkaj m uzikaj es- 
prknilo j — eble jam  atimgitaj 
per la  evoluo de la  k u ltu ro  en la 
la m uzikku ltu ron  de la  regantaj 
pli a ltaj klasoj social — en k la- 
sojn de la  sklavposedantoj.

Tre in teress estas, ke en  la  ver- 
koj de ila an tikvaj g rekaj dram o- 
verkistoj ni ank o raŭ  ne rekon ti- 
ĝas k u n  la sam tem pa kantado  de 
alta j kaj m ala lta j voĉoj. En la  dra- 
moj de Aisĥilo, Eŭripido kaj So- 
fokio viroj ka j virinoj neniam  kan- 
tas sam tem pe. E1 tio ni p rave po- 
vas konjekti, ke en la  4—5-a ja r- 
cento a. K. eĉ la tiam aj grekoj — 
kiuj jam  atingis a lta n  gradon de 
la k ŭ ltu ro  — ne alvenis a l la k u n - 
kan tado  de viroj kaj virinoj. Estas 
sam e in terese, ke en la dram oj de 
Eŭripido la v irina j ĥoro-grupoj 
eksonas plej o f te : el la 16 dram oj 
de li n u r  6 enhavas v iran  ĥoron 
(se ni fconjektas, k e  en la dram o 
„Ion” la  ĥoroj estas v irina j — eĉ 
n u r 5). En la  dram o de Eŭripido 
Alkesto eksonas ĥoro  de m aljunu- 
loj, en Heraklo „ĥoro de nobelaj 
m aljunulo j de Tebo”. En ĉi tiuj 
okazoj ni s taras an taŭ  du ekzem - 
ploj de m ala lta j voĉoj.

La ekstero rd inara  trav ivaĵo  de 
Filon de Aleiksandrio m ontras. ke 
kvazaŭ a n ta ŭ  li ekestis io tu te  no- 
va, ĝis tiam  en la a lta  m uzikkultu- 
ro ne  ekzistan ta  a r ta  esprim ilo en

la kan tado  de la fru a j k r is ta n o j: 
la kunkan tado  de viroj ka j virimoj.

La kutim ojn  de la pratem poj bo- 
ne m ontras frazo el la Nova Tes- 
tam ento. Ern la I. epistolo de Paŭlo 
al la K orin tanoj ni trovas la  sek- 
van ordonon: ,,La virinoj silentadu 
en la ek lezio j; ĉar ne estas perm e- 
site al ili paroli, sed ili subm etiĝu, 
kiel ankaŭ  diras la leĝo.” (Capitro 
14, verso 34.) Ci t iu  ordono bazi- 
ĝas laŭ  la ĝis n u n  d irita j, ne n u r 
su r sociiaj d ik o n stan co j (sur la  re -  
gulo, ke  la viro ludu la  rolon de 
m astro  ka j ordonanto), sed estas 
evidente, ke la m uzika percepto en 
la tem po de la  koncepto de la epis- 
tolo, la  m uzika sento ankoraŭ  ne 
evoluis tam aniere , ‘k iel laŭ  p risk ri- 
bo de Filon ekaperas ne m ulfe da 
tem po poste.

La priskribo de Filon pruvas 
ankaŭ, ke  la  radikoj de la  Eŭropa 
k a j okcidenta m uzikkulturo , la 
sortform iga m uzikku ltu ra  evento, 
p er k iu  kom enĉigas n ia  hodiaŭa 
m uziko — etendiĝas tran s  la li- 
m ojn de Eŭropo.

Lajos L esznai

I)-R0 LAJOS LESZNAI 1 9 0 4 -1 9 7 7
Bum nia lasta redakcia kunsido li ankoraŭ vigle diskutis kaj kiel ku- 

time, ĵetis ideojn kaj opiniojn en la priparolon, demandis kaj konsilis pru- 
dente, — same junece, kiel ekde la fondiĝo de Hungara Vivo li kunagis 
en la redaktaj laboroj. Kiel partopreninto jam ĉe Literatura Mondo, La- 
jos Lesznai utiligis sian erudicion, profundan lingvan scion por gardi kaj 
progresigi la nivelon de nia revuo: la ioma sukceso ĉi rilate, iĝi inda pos- 
teulo de la glora L. M., apartenas ankaŭ al liaj kontribuoj. Tre ofte fi- 
nis niajn diisputojn lia engaĝita argumentado, bazita sur fideleco al la 
ideoj: socialismo kaj Esperanto.

iSekvante same fidele sian amatan majstron, Ilela Bartok, kiu kondu- 
kis nian neforgeseblan amikon al altaj sferoj de la muzikestetiko — kies 
altajn, kandidato — kaj doktoro — gradojn li atingis meritplene —, li 
senlaee kaj pasie disvastigis konojn pri la muziko, aparte pri tiu de Bar- 
iok, kaj pri la kantoj de la hungara popolo; lia lasta studo tiuteme aperis 
en Scienca Revuo (1976/2—3). Lia monografio — liibro pri Bela ©artok, 
alte taksata de Eiiropaj fakuloj, akiris plurajn eldonojn en Anglio kaj 
GBR. Simile atingis gravajn suikcesojn lia scienca biografio pri W. A. 
Mozart; internaciaj muzikisto-societoj invitis lin nove-denove aŭskulti 
liaj sciencajn prelegojn dum kongresoj, simpozioj; ĉu ni aldonu, kom- 
paru aŭ tiaj omagoj, ke li — aktiva membro de la Scienca Rondo de E- 
Klubo Konkordo en Budapeŝto — volonte paŝis anta.i pŭblikon dum niaj 
kongresoj, ISU. samtiel fervore en etaj E-grupoj!?

Homo fortkaraktera, kia li estis dum ĉia ŝtormo de la historio nuntem- 
pa, ekde la junaĝo partoprenis la minaco-plenan vivon de komuiiista par- 
tiano, interne de sindikatoj, de sportisto-rondoj, suferante la policajn 
persekutojn de la tiama faŝisma reĝimo.

Li amiis ĉion, kie manifestiĝas harmonio: apud la muziko kompreneib- 
le la naturon, la migradon en la montaroj, supren al la pintoj, vidi la 
helan horizonton, por kiu li nelacigeble agadis ankaŭ surtere en la socio, 
kiu distingis lin ofte per honoro. Lia lasta montgrimpado — en oktobro 
— finiĝls malfeliĉe; kvankam kun kuracebla korpo, en la hospitalo lia 
fervore pulsanta koro neatendite haltis. Vasta aro de amikoj kaj kona- 
tuloj akompanis liajn cindrojn al lasta ripozo fine de novembro.
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GARDU LA VIVON!
Nii citas el poemo de Ju lio  Baghy, en kiu li protestas 

kon traŭ  la te ru raio j de milito.
Bnsendi sufiĉas n ŭ r La kaŝitajn  du viicojin ĝis la 1-a 

de m arto  1978. In ter La solvintoj ni lotumos libropre- 
m jojn.
HOHIZONTALAJ VICOJ: 1. Unua vico de la citaĵo 13. 
H ungara aktorino, ŝi aparSenis a , « a t ra  enssm blo de Ju- 
lio Baghy (Inana) dum la 15-a UK. 14. Persona pronomo
15. Sankta libro de m ahom etanoj (R) 16. Urbo en Ne- 
derlando Ce liimo de FRG 17. Dancvespero 19. Katolika 
preĝejo (R) 20. Kvair sesonoj dia poento (!) 21. K rj 
n e . . ,  tiu  ne gajnas. 23. Pcnseda pronom o 24. Luksiam- 
burga, T ajlanda kaj Svedia aŭtoj. 25. Literviooin sekvi 
(R) 26. „Superoksigeno” (R) 27. M embro (R) 28. Uranio 
kaj Oksigieno 29. Amaso da pomo (R) 31. A grablaĵo de 
floro (R) 32. IokLdnas al iu ago pro ofta ripetado 34. 
P reskaŭ rondform e 36. Posteularo (R) 38. Rdlata al iu 
kordm uzikilo 40. M ahom etana pastro (R) 41. Pure, vir- 
ge . . .  43. P ro testa  alvoiko (arkaika formo) 45. Sekvan- 
to  de ism o 47. Enhavas oleon 48. In terne 49. Titanio 
51. La patro  de Zam enhof 53. Povanta esti (R) 54.
. . .  Pola A ŭtuno 55. F arita  e l nobla m etalo 57. F ari ar- 

itefaritan materdon 59. BongustigilO' (R) 60. Malkonfesi 
62. P lenum o d e  ies volo 63. Subdivi-do de genro 64. 
Romano de Zolia 66. K em ia simbolo de am ericio 67. 
Ceram ika floto (R).
VERTIKALAJ VICOJ: 2. Bone redak tita  E-ĵurnalo el 
Japanio. 3. Sudfiramcia urbo (departam ento Gard) 4. 
Sekigi grundon per sub tera j tuboj. 5. Sekreciilo de urino 
(R) 6. UT 7. Iniklimas a l io. 8. Fadeno fa r raŭpo 9. Tria 
potenco de du 10. Farumaĵo dispeoigita je  mialgran-daj 
partoj (R) 11. Flosi laŭ puŝo de fluo (R) 12. . . .  Intenna- 
cia S em ajno= V IS  13. La dua vico de citaĵo  17. H avan- 
ta sam tem pe du edzinojn 18. V erda insulo en  dezerto 
21. G rava ilo en boato (R) 22. NaOH 25. Pola aertrafika 
firm o — kie estas oficiala lingvo ankaŭ E. 26/a Prov- 
tempon pasiganta m onaĥo 29. Sindeteno de frem dvortoj 
(R) 30. Larvo de papilioj 31/a, V irnomo airaba — reen 
32. Kerriia elem ento (R) 33. Trovebla ankaŭ  en  Bsperan- 
to-imisignoj 35. A rtikolo d ifin ita  37. In fan’-reen 39. Pru- 
vo de senikulipeco (R) 42. Gradio en evoluo (R) 44. AVL 
46. Rando de tuko 48. Genro de tagpapilioj (R) 50. Viri- 
na mamo 52. DotmetaCo (R) 54. M uzika tea tra jo  56. Kau- 
zi incitan senton Ce dentoj (R) 58. . . .  konŝtamte (Za-

menhof) 59. H avas tr i dim ensiojn (R) 61. Femalo 63. 
La kom una skamdi kaj skato 65. Kiel horiz. 27. 67 Su- 
fikso por esprim i koiektivecon.

Im re Szabo

La solvo de nia krucenigm p ap erin ta  an la 4-a nu- 
m ero de Hutngara Vivo estas: Novaj poemoj, S ur ia 
ĉaro de Elio, Sango kaj oro. M argita volais vivi.

L ibroprem ion gajnis: Ferenc EGRY (Hungario), Die- 
te r BERNDT (GDR) kaj Wolfgamg LOOSE (FRG).

L I T E R O - S T E L O
Jen 11 literoj en kvinpinta stelo. Provu 

konsistigi ©1 ili kieŭ eble plej multajn kvin- 
literajn vortojn! Vi povas iri nur laŭ la linioj. 
Saman literon ne uzu dufoje, nur se vi paŝas 
al la najbara litero kaj poste reen! „H.altante” 
ne eblas duobligi la literon.

Cu vi sukvesis dudek vortojn kunmeti? Se 
jes, malfaciligu la taskon: sercu ses-, sep-, ok- 
literajn vortojn! Kiu estas do, la plej longa 
vorto ©llegebla?

Vi povas <laŭ nia desegno fari tre utilan, 
neelĉerpeblam li-ngvan ludon, se vi kopios ĝin. 
Tiel vi povas konkursante ludi. Kaj se jam ne 
taŭgas la literoj, ŝanĝu ilin!
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K ie l p r o n o n c i  
h u n g a r o jn  n o m o jn ?

Ne-huagaraj legantoj foje petas konsilon de r.ia re- 
dakeio, kiel estas prono.nceniaj certaj gravaj hunga- 
raj nomoj: la regnestro Rakoczi, la interesa historia 
figuro Mihŭly Xarolyi, kaj aliaj. Jen ni doniao mailon- 
gan klarigon, resp. konsilon:

Huneara liitero Laŭ Esperanta
fonetiko

Eikzemploj

C kiel c Laci =  (lao:)
paloc (paloioc)

CS C Kalocsay (kaloĉai)
CZ (nur en ncrodj!) c Geza Barczi (barc!)
G g
GY dj magyar; Gyula (djula)
H h
J j
LY j Karolyi (karoji)
NY nj Balkanyi (balkanji)
S ŝ Pest (peŝt)
SZ (SSZ) s Szeged urbo (seged)

Tisza (tisa)
TY tj matyo (matjo)
z z Zolnay. (zolnai)
zs ĵ Zsuzsa (ĵuĵa)

Kiem jam vidable, Y servas en la supraj kvar dudblaj 
literoj kiel moliga signo (gy, ly, ny kaj ty), sed en 
aliaj okazoj,

Y estas simple i, kaj ne „j”! Dery (deri). Tial — 
kaloĉai, bagi, zolnai, ĉontvari, deri — sed pro la mo- 
iiga efekto: kodaj zoltan, karoji mihaj, gergej, tarkonj, 
lendjiel. Espereble, vi kara ne-hungara leganto, eikko- 
nos la tie ĉi fonetike skribitajn inomojn.

Pro malnova kutimo, en kelkaj nomoj troviĝas TH 
GH duoblaj literoj: oni neglektu tiun H, kiu havas 
nenian fonetikan rolon. Sekve: Baghy (bagi), B!atihy 
(blati).

0  (0) kaj Ŭ (Ŭ) estas internacie konataj el diver- 
saj lingvoj (gerimana, skandinavaj), kvankam ne trp- 
viĝas en la E-alfabeto; la strekoj (anstataŭ dupunktoj) 
signas plilongan iprononcadon. Same oni longigu la 
elparolon de O se 0 , kaj de U se Ŭ estas skribita. Oni 
elparolu laŭeble pli base A (bagi), ol A, kiu sonas 
pli akre ol en KAJ, La, GRANDA k. a. (rakoci). Iom 
sirnile diferencas inter si E kaj E; estas, vere, en, jen, 
de,k indiikas l'a elparolon praksiman de la hungara E 
(peŝt, petofi, ferenc), sed la hungara E troveblas en 
Eva, eco, celo se oni iom pliakrigas tiun sonon.

Oni metu Ciam fortan akcenton sur la unuan sila-
bon, eĉ sur la unuan sonon! Sed se vi ne sukcesos 
perfekte proncnci, post tiu ĉi mallonga leciono, vi raj- 
tos resti tute trankvila!

E. F.

Fotado de la Suno
La Observatorio en Grenviĉo fotografa- 

dis dum cent jaroj la surfacon de la Suno. 
Ci tiun aktivadon ĝi finis en decembrd de 
1976. La Komisiono n-ro lo (pri sun-aktive- 
coj) de la Internacia Astronomia Unuiĝo pe- 
tis la Sunfizikan Observatorion de la Hunga- 
ra Scienca Akademio daŭrigi ĉi tiun agadon, 
kaj organizi la internacian kunlaboradon pri 
ĉi tiu temo.

Surbaze de la decido e.n la estonteco tiu 
ĉi Instituto — funkcianta en la urbo Debre- 
cen — certigos la homogenan kontinuecon de 
la kolektado, prilaborado kaj publikigo de la 
datumoj, la enarkivigon de la originalaj foto- 
dokumentoj, kiuj kompreneble devos esti ali- 
reblaj por sciencoj interesiĝantaj el la tuta 
mondo.

O. Haszpra
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A

Tipoj:
STA/3
STA/4
STA/5

HDTL
HDTL
HDTL

SOLO-DISSUTILO

Teknikaj indikoj:

Tipo
Enhavo-
kapacito

m:)
Neta-pezo

kg
Ŝarĝo-

kapablo
kg

Tuta
pezo

kg

Kam iontipo
rekomendiita

STA/3 HDTL 3,4 1030 3600 4630
D—452 

ZIL—130 +
STA/4 HDTL 4,0 1050 4800 5850 + +
STA/5 HDTL 5,0 1080 6000 7080 + +

— Serie fabrikata (3,4 m:l) tipo-

— Fabrikataj nur laŭ mendo. Tiujn porti estas bezonataj aliaj kamiontipoj kun konvena ŝarĝ-tkapablo.

La salo-disŝutilo estas dum kelkaj .minutoj me- 
tebla (aŭ demetebla) sur platformo de kamiono, 
pere de teleskopa kvarpiedo. Ties alteco estas re- 
gulebla per mana kranko.

Interne de la cisterno helica transportilo kaj 
deaksa frakasilo diserigas kaj dozadas la salon je 
grama precizeco. La instalaĵo estas teleregebla el 
la ŝoforkupeo. La hidraŭlikan mekanismon pro- 
vizas aparta motoro.

Ŝuto-larĝeco: modulebla je 2, 4, 6 kaj 8 m.

Ŝuto-kvantoj: reguleblaj laŭ gradoj de 10, 20, 
30 kaj 40 g/m2 — helpe de aparta aŭtomatismo 
— sendepende de la vetur rapideco. Laŭnecese 
eblas elŝuti eĉ pli grandajn kvantojn.

La disŝutado estas multe variebla, modiifante 
la rotacion krome per aliigo de la eliga tubo. An- 
taŭ en aŭ dorsen veturante egale eblas disŝuti.

Turnante la ŝut-diskon ĉirkaŭ siaj horizontala 
kaj vertikala aksoj, eblas disŝuti ekzemple sub 
sia verturilo aŭ precize alŝuti sur malvasta zono, 
ekz. sur vojorandon.

rnaszT

K O Z G E P
Kozŭti Gepellato Vallalat

Entrepreno pri sose-konstruaj masinoj
H-1734 Budapest, xx., Haraszti ŭt 277.

Tel.: 278-250, Telex; 22-4035



jm

Valoraj
artobjektoj

porcelano j 
de bona marko

stilmebloj

Varojn
aĉetitajn en la 
subaj vendejoj 
oni povas 
sendogane 
elporti 
el la lando

VI POVAS ACETI 
EL GRANDA 
SORTIMENTO 

KONTRAŬ VALUTO 
INTERNACIE 
SANGEBLA

en niaj vendejoj en B udapesto :
I., H ess  A ndras  t e r  3.

VI., N ep k o z ta rs a sa g  ŭ tja  27. kaj 43. 
H o te l  In te rco n t in en ta l  — H o te l  G elle r t


